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TERNI HT HORN En B DE BOTEN VAN DE VIANID WERDEN AAN 

SIGNAAL HOG VEN MAN oe Er han | “Ano GETROKKEN, DE REUZEN SPRONGEN 
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ZULLEN HEN HARTELUK 
ONTVANGEN, REKEN MAAR! 
JE WEET WAT AFGESPROKEN 


NDICHTE FORMATIE NADEREN DE REUZEN 
NI GAF OROTE AREND OPDRAHT DE SUIS- 


EEN WOEDEND GEGRO KLONK 
OP TOEN DE REVZEN ZICH DE DE GEIT HEEN. 


WEG VERSPERD ZAGEN. Z 5 „ ee 
| Og Vn 
NA Ee b 


DE REUZEN, IN HUN MART DOODSBENAUWD, MET 
OPGEWRSSEN TEGEN DE VERDEDIGERS, TROKKEN 
TERUG … 


Be 


EVEN LEEK HET ALSOE DE VIANDDE TERUG 
TOCHT OVER HET MEER ZOU KIEZEN, MAAR HIN 


“OE AANVOERDER HAD EEN MIDDEL BEDACHT OM DE HET LKTE SOMMIGE REUZEN [ZZ 


PLEN EN HET KOKENDE WA 
TER TE ONTGAAN 


nn Er: 
VOOR EÉN | 
DING ZIN % 


DE ORACHT OVER TE STEKEN, 
MARR STERKE BOOG MST 


VUURMAKERS HEN 
NIET KUNNEN TEGEN 
HOUDEN, DAN ZUN WE 
Dn VERLOREN. 
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ZU WILDEN DE STROBOSSEN IN BRAND STE- 


EVEN LATER LEVERDEN STERKE BOOG EN 
GROTE AREND EEN STRUD OP LEVEN EN DOL. 


AAN DE RIND VAN DE VESTINGGRAHT DE MOAWK ZWAAIDE ZIN STRUDBUL 
VOCHTEN STERKE BOOG EN GROTE MAEND 5 DOOR DE LUCHT EN DE REUS WEL ALS 
VOOR HUN LEVEN TEGEN DE (WLDE REUZEN EEN BLOK OP DE GROND. 


Eee = Br se TE Mams 


TOEN STERKE Boos ONKEEK, ZAG MI MOE DE BLJKSEMSNEL GOOIDE STERKE BOOG ZUN STRUL 
BUL NAAR DE REUS, DIE GROTE AREND INDE 
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GROTE AREND KRIABBELDE OVEREIND EN DANKTE TRHOMERNTELIJK TROKKEN DE REUZEN 
STERKE BOOG STANELEND TOEN STEN ZE DE OVER DE BRUG VIN BOVEN OVER DE 
STFPOBOSSEN IN BAND EN GOUDEN ZE (MN DE CRKT OD DE (NODEN AF 


PIK HOOP DAT 
HET LUKT. ALS DE 
REUZEN OVER DE 


E ' Î 8 ö NU ZUN WE 
GRACHT ZUN, 15 ze é 5 VERLOREN! 
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WER REUZEN MIDDEN DE VASTE WIL BE - 
REIKT TOEN DE STROBOSSEN DE BOTEN BE) 


IN EEN ARAR TELLEN WWUGEN CE BOTEN EEN 
MAMMEN ZEE: 


TOEN GROTE AREND EN STERKE B00G 
MAAR DE INDIANEN TERUGHOLDEN WER 
DEN ZE MET UREUGDEKRETEN BEOROET. 


LA DE INDRINGERS, 
NEER. STERKE BOOG 


DIE DE SLUISDEUl2 ONMMOOG MELDEN. 
ONMIDDELLIJK BEGON HET WITE IN DE VES. 
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DE AANvaL was 
AEGESLAGEN. 
MAAR IN DE VREUG. 
DE ZAG MEN MET 
HOE JEMAMD NAAR 
DE SLUISDEUR 
SLOOB WAAR HET 
KOKENDE HAIER 

| OOEEN kolk 

N 7E HET WAS TOUR 
DE REUS, DIE WIN 
TOMGSAF BĲ DE 
INDIANEN GE- 


TOEN TOLA ZIN STAMGENOTEN ZAG, 
VOELDE HIJ ZUN MAAT OPMAMMEN 


nl ZEGEN DE BEWONERS WAN GOUOLAND 
EN TEGEN STERKE BOOG! 


DROOG. DE REUZEN DIE HUN KANS SCHOON 
ZAGEN, TROKKEN ZINGEND VOORWAARTS. 


TINGGIRACHT TE ZAKEN, 


SAYA -HUM. 
SAYA-HUM. 


onder acht te slaan op de gestaag doordrenzende 
motregen stapte Dick Barner vlug naar het gedeelte 
van de kade waar Johu Hunter, schipper van de 
stoomtrawler Norlh Cape, nog een laatste gesprek voerde 


„Wat ben je van plan te doen, Jolin, nu je twee man 
te kort komt ?” vroeg de vrouw. „De walbaas zei, dat hij 
Z'n best zou doen, maar ‘k ben er zeker van dat ie geen 
kans ziet nog twee opstappers aan boord te sturen!” 

Schipper Hunter luchtte zijn hart in krachtige bewoor- 
dingen, Een volledige trawlerbemanning was maar juist 
toereikend voor vaart en visserij; met een onvoltallige 
bezetting zou het een hopeloos getob worden, straks op de 
IJslandse visgronden. Leuk, om zó naar zee te gaan! … 

Dat was het moment waarop Dick had gewacht, Hij 
deed enkele stappen vooruit en zei heel netjes: „Neem me 
niet kwalijk, mijnheer, m'n naam is Barner, leerling- 
matroos, Ik hoorde dat u twee man te kort kwam en ik 
dacht dat u het wel prettig zou vinden, „ik bedoel. … ik 
ben pas van de visserijschool en ik had overal hogere 
cijfers voor dan alle andere jongens.” 

„Zo, en wat wou je daarmee zeggen?” Het vragend 
antwoord van de schipper en diens manier van doen waren 
allesbehalve vriendelijk, lang niet zoals de sollicitant ver- 
wacht had. 

Dick had vele maanden hard gewerkt om alles wat op 
de visserijschool te leren viel onder de knie te krijgen. Hij 
kon netten breien, een stoomwinch op gang brengen en 
een stuurrad vasthouden en dus mocht hij redelijk ver- 
wachten dat schipper Hunter hem, de veelbelovende 
jonge kracht, als een Ware Redder in Nood zou begroeten. 

„Ik. … eh. . ” Dick raakte al iets van zijn zelfvertrou- 
wen kwijt. „Il, eh... had gedacht, omdat u twee man 
aan dek te kort komt, dat u het wel leuk zou vinden. 
'k bedoel, dat ik best voor een van die twee in zou kunnen 
vallen!” 

Terwijl hij op deze wijze bezig was zijn aanstelling tot 
heil van schip en bemanning te bepleiten, was er cen 
breedgeschouderde man aan dek verschenen, die hij later 
als „Beefy” Potter, de stuurman, zou leren kennen. 


De slappe 
_ leerling-matroos 


De man stond hem gewoon uit te lachen en schreeuwde 
naar de schipper: „Nou, Hunter, dat is een beste vangst, 
zo'n kant en klaar gestoomde kampioen-leerling van de 
visserijschool! Dus waar tobben we dan nog over ?1” 

John Hunter was boos, maar wilde toch niet dat er op 
deze manier over de jongen werd gesproken. 

„Je zal wel gewaarworden, m’n jongen,” zei de schipper, 
„dat er meer komt kijken om een goeie matroos te worden 
dan wat boekengeleerdheid! Doe maar es ’n paar reizen 
als jongmaatje om alles, wat je geleerd hebt, in praktijk te 
brengen ……” 

Toen wendde hij zich tot zijn vrouw, die zich op de 
kade lichtelijk stond te verkneuteren, en zei: „Ik ga d'r 
vandoor, of ik nou twee man te kort kom of niet! Als de 
walbaas soms nog met 'n mannetje aan komt dragen, laat 
‘'m dan in de sluis maar aan boord klimmen! Nou, tot 
kijk!” 

„Tot kijk, John!” 

Inmiddels had Dick het gewaagd aan boord te stappen. 
Nu stond hij in de schaduw, blij met dat beetje duisternis, 
want hij wist dat hij een kleur had tot achter zijn oren. 
Op de visserijschool was hij bekend geweest als de beste 
leerling die ze daar ooit hadden gehad. Iedereen had hem 
geprezen. En nu zó’n ontvangst! 

Somber gestemd staarde hij over de havenkom, waar 
verscheidene andere trawlers werden klaargelegd om 
straks, naast en achter elkaar, de sluizen uit en de rivier 
af te stomen. 

Daar rinkelde reeds de machinetelegraaf van de North 
Cape) er klonk een zachter gerinkel als antwoordsein 
in de stuurhut en even later werd het dek in trilling ge- 
bracht door de langzaam in beweging komende machine 
daar beneden. 

„Los achter !1* Het commando kwam uit de stuurhut 
en na wat over en weer gillen lagen de meertrossen voor 
en achter binnenboord en dreef de North Cape keurig mee 
in de rij schepen, die langzaam door de eerste sluis- 
opening begonnen op te schuiven. 

Op het moment dat de North Cape de schutkolk verliet, 
sprong op het nippertje nog een man aan dek, direct 
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gevolgd door een plunjezak, die hem van de hoge wal 
werd nageworpen. 

Ziezo, in die vacature was dan ook alweer voor- 
zien. 


Dick was juist bezig enkele onaangename ervaringen 
te vergeten, toen zijn gevoel van eigenwaarde het opnieuw 
van belang te verduren kreeg. Zodra ze op de rivier waren, 
was hij begonnen zijn kennis aangaande de ligging van 
boeien en bakens aan de werkelijkheid te toetsen, en tot 
zijn grote voldoening bleek het nogal aardig te kloppen 
met zijn kennis betreffende alle seinlichten van de sluis af 
tot aan de pieren en zelfs van het lichtschip ver daar- 
buiten. 

Het eerste rode knipperlicht aan bakboord stond op de 
juiste plaats; een bootvormige, wit en rood geschilderde 
boei droeg een bel, benevens een rood vast licht. Verderop 
kwam het draailicht van. . . 

„Heeeel Waar hangt die kampioen-leerling ergens uit ? 1” 

Het was de bulderende stem van stuurman Potter, en 
toen Dick naar de stuurhut strompelde om te vragen wat 
er van hem verlangd werd, wees „Beefy"' naar de top van 
de voormast en schreeuwd: 

‚Klim in ’t kraaienest en laat 'ns zien wat je school- 
opleiding waard is! Kijk goed uit je doppen en geef 'n gil 
als d'r wat in de weg komt!’ 

Beefy sloeg grinnikend de deur weer dicht en wendde 
zich tot de schipper, met de opmerking: „Je hebt dat 
ventje al direct aardig op z'n nummer gezet; de rest kun 
je wel aan mij overlaten!’ 

Dit was voor Dick het begin van een tiental dagen, die 
hij z’n gehele leven niet meer vergeten zou. 

N 


De vader van Dick was ook trawlerman, hij had het 
leven op zo'n vissersschuit nooit rooskleuriger voorgesteld 
dan het was. En toch moest de jongen enkele al te mooie 
voorstellingen loslaten, toen hij de eerste morgen eenmaal 
in het kraaienest zat. Hoe meer de trawler de open zee 
naderde, hoe meer ook de dreinende regen in dichtheid en 


kilheid leek toe te nemen, en evenzo nam de heftigheid toe 
waarmee Dicks abnormaal hoge uitkijkpost door de 
sterke wind steeds grotere bochten en cirkels in de lucht 
ging beschrijven. 

Het werd een onzegbaar naargeestige boel en Dick be- 
gon een zeer onprettig gevoel in zijn maag te krijgen 

Het was tijd voor een stevig ontbijt, toen hij eindelijk 
weer naar het dek mocht afdalen, Hij was verkleumd tot 
in merg en been, maar de warme, met rook en damp be- 
zwangerde lucht in de messroom, waar de kok bezig was 
borden met brood en gebakken spek uit te delen, deed de 
iongen haast kokhalzen van walging en tegenzin. 

De machinist, die zoëven zijn wacht had overgedaan, 
zat met zichtbaar genoegen zijn ontbijt te verorberen. 

„Maak dat je aan je trek komt, jongeman! zei hij. 
„Zodra we straks een beetje op orde zijn met het werk, 
vallen de dekslui als ‘n troep hongerige wolven op de 
tafel aan en dan grijp je d'rnaast! 'n Tafellaken hebben 
we niet, maar ‘t eten smaakt er niet minder om! Heee, 
wat ga je doen, jò ? Heb je nóú al geen trek meer ?”* 

Dick nam niet de moeite om antwoord te geven. Hij 
had een snee brood opgepakt en een hapje genomen. .… en 
meteen voelde hij dat het mis ging. Hij was zeeziek. 
Och, lieve help, wat was ie zeeziek | 


Omstreeks twee uur ‚m de middag werd hij uit zijn koor 
getrommeld. De stuurman had hem nodig. 

„Jij kan aardig met touw omgaan, is t niet?” vroeg 
Beefy met een grijns om zijn verweerde snuit. „Op je 
getuigschrift staat tenminste dat je 'n geweldenaar bent 
in touw- en staaldraad splitsen. . ” 

Dick voelde zich allerellendigst. De trawler roide en 
bonkte op de dwars inlopende zee. De brekers sloegen 
midscheeps aan bakboord over de reling en rolden aan 
stuurboord weg, terwijl er constant een massa water op 
het dek achterbleef, golvend en klotsend van voor- tot 
achterschip. 

„Trek je „pakkie-dapper” aan!” beval Beefy. „'k Heb 
n knollig touwkarweitje voor je!” 


kele oudere, in hun kooten witrustende matrozen maakten wat opmerkingen over hun nieuwe collega. 


De jongen haalde zijn „pakkie-dapper” voor de dag en 
begon het aan te trekken, Het bestond uit een dikke vilt- 
achtige broek met lange pijpen, benevens een jekker van 
dezelfde stal, beide geschikt om de drager langdurig 
tegen vocht te beschermen. Toen Dick ook nog zijn hoge 
zeelaarzen had aangetrokken, voelde hij zich alweer een 
beetje opgeknapt. f 

Enkele oudere, in hun komen uitrustende matrozen 
maakten wat opmerkmgen over hun nieuwe collega, die 
maar wat blij was weer even het bedompte slaapvertrek 
te kunnen verlaten en de frisse ziltige lucht in te gaan, 

Stuurman Beefy stond hem al op te wachten. Hij had 
een aantal reusachtige bollen touw gereedliggen, bestemd 
om vanglijnen voor de trawlwisserij van te maken. En 
verder stond er een vaatje met taan, een vloeistof om 
zeildoek en touw mee te doordrenken en daardoor te ver- 
duurzamen 
r je al deze digen op school at tot m de puntjes 
geleerd hebt, m'n jong,” gniffelde de stuurman, „weet je 
ook dat dit touw pas goed wordt. als het tot mm de pit door- 
weekt is met taan! Je hoeft met bang te zijn die tien liter 
op te gebruiken, want we hebben nog plenty van dat spul 
aan boord!’ 

Nog steeds grijnzend gmg Beetv zijns weegs en Dick 
begon aan zijn taak, het atwinden en onderdompelen van 
touw, de éne honderd vaam na de andere... 


Telkens wanneer hij vrij was kroop hij n zijn kooi. Hij 
was ziek en had voortdurend het gevoel niet lang meer te 
zullen leven. De gedachte aan eten deed zijn maag 1m 
opstand komen. 

Toen de trawler over de door stormwinden opgezweepte 
wateren van de Pentland Firth strompelde, kwam hij met 
aan dek. Ook niet toen een matroos hem kwam waar- 
schuwen dat er, hoog op de rotswanden, iets moors was 
te zien. 

Op de vastgestelde tijd arrrveerde de North Cape boven 
de IJslandse visgronden en Dick keek al weer reikhalzend 
uit naar het ogenblik waarop de thuisreis achter de rug 
zou zijn en ze, vrij van deining en rollers, de Humber 
zouden opvaren. 

De emige plaats, waar hij zich op z'n gemak kon voelen, 
was zijn kooi. De matrozen deden hun best hem wat op te 
kikkeren en zelfs Beety bleel miet achter met een vrien- 
delijke raadgeving. 

„Kijk, jongen,” zer de stuurman, toen ze de IJslandse 
kust waren genaderd en de besneeuwde bergtop van de 
Oaefa Jokull m al zijn schoonheid was te zien, „kijk, 
jongen, je zal je helemaal aan moeten passen De meeste 
jongmaatjes, die we at aan boord gehad hebben, waren 
net zo zeeziek als jij, maar hebben tóch hun werk gedaan! 
Werken en eten, dat is de manier om de zaken aan te 
pakken. Als je miet wat meer en beter op je benen komt 
te staan, ben ik hard bang dat het bij ons je eerste én je 
laatste reis zal zijn. …” 

Diek probeerde het beter te doen. Toen miet ver van de 
IJslandse oostkust het vistuig overboord was gegaan, 
bleek schipper Hunter behoorlijk te hebben raakgescho- 
ten. Allerlei soorten vis, maar voornamelijk kabeljauw 
— sommige wel een meter lang — kwamen im zo groten 
getale aan boord, dat het dek er doorlopend mee vol- 
gepakt bleef, hoe hard er ook bij het verwerken van de 
vangst werd doorgepeuterd. 

Ook Dick kreeg opdracht zijn werkhandschoenen aan 
te doen, zijn mes te wetten en zich naar de ruumte op het 
voordek te begeven, waar de vissen werden opengesneden, 
van ingewanden ontdaan, afgespoeld en in ijs verpakt, 
alvorens ze im het ruim werden opgeborgen. 

Voor het eerst mocht de jongen aan dit werk meedoen, 
en meevallen deed het niet... 

„En hou d'r rekening mee,” waarschuwde Beety, „dat 
het heel secuur moet gebeuren. De lever d'r apart uit halen 


Allerler soorten vis, maar voornamelijk kabeljauw, kwamen 
in groten getale aan boord. 


em in de manden doen ! We rekenen d'rop ’n mooicentje te 
verdienen aan de lever alleen. En in elk geval, de kinderen 
thuis hebben levertraan nodig. Dus, je weet 'r alles van !”* 

Tot dusver had Dick ook werkelijk gedacht er alles van 
te weten. Op schaol had hij alle theoretische kneepjes van 
het vis schoonmaken geleerd, maar hier, op de liftende, 
kantelende en stampende Nort Cape bleek het nog iets 
anders te zijn dan theorie. 

Het dek was gtibberig, de kabeljauwen waren groot en 
zwaar en vochten voor hun leven, terwijl Dick zich almaar 
zieker en ellendiger gig voelen. Tweemaal was hij al om- 
ver gevallen en, van top tot teen overdekt met het vuil 
der eindeloos aangevoerde vissen, weer met inspanning 
van alle krachten overemdgekrabbeld. 

Ondanks zijn voortreffelijk „pakkie-dapper”, wollen 
sokken en rubberlaarzen waren zijn voeten versteend. Het 
feit, dat hij zo goed als niets gegeten had sinds de reis 
begon, maakte het voor hem nog zoveel erger. 

Hij vocht uit alle macht om op gang te blijven. Hij wilde 
Beelv en de grimmig wtzende John Hunter in de stuur- 
hut bewijzen dat hij, mede door hetgeen hij op school had 
geleerd, het kon opnemen tegen elk willekeurig jongmaatje 
van de gehele vissersvloot. Helaas... volbrengen kon hij 
het níét 

Juist op het moment, dat de derde stroom kabeljauw 
aan boord kwam, streek hij het vaantje, meer dood dan 
levend wegzakkend op een slijmerige berg afval 

Hij. werd opgepakt en in het gezamenlijk verblijf van 
stuurman en machinist in een koor geschoven, waar de 


oude scheepskok hem verder in het oog kon houden. 


Stuurman Beety Potter gmg hooldschuddend de stuur- 
hut binnen teneinde zijn schipper een uurtje af te lossen. 
„Niks gedaan, schipper, met die jongen van Barner! 
Elke keer als hij zout water ruikt, is hij zeeziek! ’n Slappe 
matroos!” 
Hunter knikte. „Beroerde geschuedems! Z'n vader mag 
ik well Vaart nou op de Snowbird, is 't niet ?’”* 
Vervolg op biz. 25 
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DANKBAAR VOOR HUN REDDING LIETEN DE SC EUKELINGEN ZICH 
BEHAAGLIJK NEER IN DE STOELEN VAN HET VLIEGTUIG 


aevurumrnte 
A 


HET BRACHT HEN NAAR EEN HAVEN. WAAR ZIJ KONDEN OVERSTAPPEN 
IN EEN GROTER VLIEGTUIG DAT HEN NAAR LONDEN BRACHT. 


ONMIDDELLIJK GING MIJ NAAR DE STAD, HIJ BRACHT 


DE KIST MET KOSTBAARHEDEN NAAR EEN BANK EN GING OP ZOEK OM ZIJN SJOFELE KLEDING 
NAAR EEN MODEMAGAZIJN, TE VERNIEUWEN 


NU HIJ WEER TOONBAAR WAS. F HIJ ZICH NAAR HET HOOFDKWAR 
VAN DE RAF. OM RAPPORT OVER DE SCHIPBREUK EN HUN REDDING 
UIT TE BRENGEN, 


MAAR OP DE TRAPPEN VAN HET 
GEBOUW 


, 


EN ZETTE DE ACHTERVOLGING IN VAN EEN MAN. DIE HET EVENBEELD 
VAN HEMZELF WAS! 


Parr DE DEUR GING OPEN. 
DAAR KLOPTE ÚIJ AAN BĲ EEN 


LOGEMENT. LPE DEUR GING DICHT: 


DE DUBBELGANGER VERDWEEN. 


ZIJN DUBBELGANGER BEGAF ZICH 
NAAR EEN STILLE, AFGELEGEN WIJK, 


„WAAROM BENT U INEENS IN 


GEVRAAGD. „BENT U NU AL 
IN MOEILIJKHEDEN?" + 


MAAR BESLOOT TOCH ZICH EERST 
TE MELDEN, 


BURGER?" WERD HEM DADELIJK 


d 
NATUURLIJK BEGREEP JOKER ZIJN 
SUPERIEUR NIET," 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: In een oud en koud 
kasteel woont de familie Pengelly (moeder, Judy, Peter en grootvader, sir Wil- 
liam) met de butler Paddy en diens zoontje, Robby, en vader, George. George 
vertelt aan Judy en Peter dat volgens een oud verhaal een draak uit zee zal 
komen om de kasteelbewoners te helpen, wanneer zij in grote nood verkeren. 
Dat is nu het geval en inderdaad vinden zij op een morgen een zeer vriendelijke 
draak op het strand. Robby heet hem welkom, de draak kan logeren in de 
kerker van het kasteel. Zij verhuren nu kamers aan de Jamilie Ferber; de draak 
moet rook en vuur spuwen om het kasteel te verwarmen, Maar hij wordt ziek en 
kan geen vuur meer spuwen, met het gevolg dat het overal ijskoud wordt. 


* * * * * * * 


ndertussen was de draak weer 

ingesluimerd. Peter en Judy zou 

den hem het liefst door elkaar 

geschud hebben, zó teleurgesteld waren 
ze. 


„Hij wil nog een klein dutje doen 
en daarna is hij wel een beetje opge 
knapt,” zei Robby en hij vervolgde: 
„Maar hij heeft gevraagd of we de 
deur van de kerker open willen laten. 
Hij zegt dat hij altijd met open deuren 
slaapt als hij zich niet lekker voelt 
En of we asjeblieft geen lawaai willen 
maken, . 

Moedeloos haalde Peter zijn schou 
ders op. „Nou, we kunnen er niets 
meer aan doen,” zei hij triest. ‚Nu 
zijn; Judy en ik vanmorgen nog wel om 
vijf uur opgestaan om kammosselen 
voor meneers ontbijt te zoeken, ter- 
wijl het zó koud was. . „”” 
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Peter kon er niet over uit en mop- 
perend ging hij met Judy en Robby 
naar de keuken, waar ze aan Paddy 
vertelden, wat er gebeurd was. 

„Laten we dan in vredesnaam 
proberen om het fornuis hier aan te 
krijgen,” zei Paddy. „Dan kunnen we 
tenminste voor het ontbijt van de 
Ferbers zorgen.” 

Maar het leek wel of het die morgen 
allemaal tegenzat. Het hout wilde 
geen vlam vatten, na eindeloos tobben 
hadden zij het fornuis eindelijk aan 
Toen was het ook al acht uur, het 
werd tijd voor het ontbijt van de 
gasten. 


Véél erger was het echter, dat de 
Ferbers ondertussen hadden ontdekt. 
hoe vreselijk koud het was geworden. 
James was natuurlijk de eerste. 


DOOR 


VI MARY CATHCART BORER 


Toen hij opstond, leek het wel of hij 
bevroor. Hij schoot zijn kamerjas en 
sloffen aan en liep naar de kamer van 
zijn vader en moeder. 

‚Ik vind het zeer merkwaardig,” zei 
hij. „Hoe kan het nu ineens zo af- 
schuwelijk koud worden hier ? Ik heb 
het gevoel dat er een nieuw ijstijdperk 
is aangebroken” 

„Het komt natuurlijk door dat 
miserabele verwarmingssysteem hier |” 
riep meneer Ferber nijdig uit. „Ik 
denk dat het hele ding in elkaar ge- 
stort is, anders begrijp ik het met.” 

Mevrouw Ferber kwam met het 
puntje van haar neus even boven de 
dekens uit. Ze snoof, kwam overeind 
“en sloeg onmiddellijk cen dik bedjasje 
om haar schouders. Op datzelfde 
moment blies er een ijskoude wind- 
vlaag door de schoorsteen. Het was 
verschrikkelijk. 

„Nee maar!” bibberde ze huilerig. 
elijk niet om uit te hou- 
skimo zou hier nog be- 


vriezen!” 

„Ze zullen gauw wat aan die ver- 
warming moeten doen, anders vertrek 
ik vanmorgen nog,” zei haar. man 
dreigend en hij drukte zó hard op de 
kamerbel, dat ze beneden in de keuken 
allemaal van hun stoelen sprongen 
van schrik. Paddy vlóóg naar boven. 


„Wat is er aan de hand met de 
verwarming?” vroeg meneer Ferber, 
nog vóórdat Paddy tijd had om de 
deur achter zich dicht te doen. Dat 
gaf trouwens toch niets, want het was 
overal even koud. 

„En we hebben ook nog geen ontbijt 
gehad,” voegde meneer Ferber er 
boos aan toe. 

„Eh. eh ja, meneer, dat komt. …” 
stotterde Paddy. „Ziet u, we hebben 
ons allemaal ‘verslapen, verschrik- 
kelijk, dat is nog nooit gebeurd. 
En... eh, nu wil de kachel in de 
kelder niet zo best branden, ziet u. 
Hij moet eerst even op dreef komen. 
We hebben het zó weer voor elkaar, 
heus, en uw ontbijt komt onmiddel- 
lijk” 

Prent Hek Ge amaae Her: Wint 
het is te koud voor mijn vrouw om 
uit bed te komen.” 

„Uitstekend, meneer,” zei Paddy en 
zenuwachtig tende hij naar beneden. 

Mevrouw Ferber sloeg nog een 
wollen deken om, ze leek nu net op 
een zieke eend. Haar man iĳsbeerde 
door de kamer, met de handen diep 
in de zakken van zijn bruine kamerjas 
en twee sjaals om de nek. 

Zelfs James, die anders altijd even 
kalm was, bleek nu rusteloos. Hij 
bekeek de muren van de kamer en 
ontdekte, dat ze uit houten panelen 
bestonden. 

Hee, dacht hij. Dat is waar ook. 


Je leest altijd dat er in kastelen ge- 
heime kasten en bergplaatsen zijn. 
Laat ik eens gaan kijken of er hier 
ook zo iets te vinden is, misschien 
ontdek ik wel iets, 

Krachtig begon hij elk paneel in de 
slaapkamer van zijn ouders te be- 
kloppen. Voor mevrouw Ferber, die 
anders erg veel van haar zoon hield 
en alles van hem kon verdragen, was 
dat de druppel die de emmer deed 
overlopen. Eerst die vreselijke kou, 
dan dat late ontbijt... ze was hele- 
maal van de kook. 

„Foei, James! Hou asjeblieit op 
met dat afschuwelijke geklop!” barstte 
ze uit, maar toen schrok ze al van 
haar uitval en vroeg: „Als je het ten- 
minste niet erg vindt.” 

Verbaasd keek James zijn moeder 
aan. 

„Maar, moeder,” zer hij, „ik wou 
alleen maar even kijken of er mis- 
schien een geheime kast of zo achter 
een van de panelen zit. Is dat nu zo 
erg?” 

„Ach, zó bedoelde ik het niet. Klop 
jĳj maar rustig verder, hoor!” ant- 
woordde mevrouw Ferber gelaten. 
En James ging weer door met kloppen. 
Van ellende stopte zijn moeder haar 
vingers in de oren, maar ze hoorde 
het toch nog. James klopte, gluurde 
door allerlei spleten, luisterde en 
onderzocht elk plekje van de mooi 
bewerkte eikehouten panelen. 


Ondertussen hadden ze in de keuken 
eindelijk het ontbijt voor de Ferbers 
klaargekregen; met door de koude ver- 
stijfde handen, hield Paddy het blad 
vast, dat hij bij de pensiongasten 
moest brengen. Hee... het leek wel 
of het een klein beetje warmer werd 
in de gangen en op de trap! Het 
was toch geen verbeelding? Paddy 
durfde het nog niet te geloven, Zou 
de draak. ……? 

„Hoera |” hoorde hij Judy plotseling 
schreeuwen. „De draak haalt weer 
gewoon adem, hij doet het weer!” 

Dol van blijdschap rende ze met 
Peter naar de kerker. Ja, hoor, het 
werd overal warm, Wat heerlijk, nu 
kwam alles weer in ordel Wat een 
opluchting! Wat een engel van een 
draak! Ze holden naar de kachel in 
de kerker, maar bleven stokstijf staan. 
Lieve help, de draak was weg. … 

„Hij is verdwenen!” fluisterde Judy 
ontzet. 
aar hij kan nog niet ver weg 
zijn. Hij moet in het kasteel zijn!” 
riep Peter. „Laten we gauw gaan 
zoeken!” 


Op dat moment bracht Paddy het 
ontbijtblad binnen bij de Ferbers. Het 
was op hun kamer nog even koud. 
„Ik hoop dat het zo naar uw zin is,” 
zei Paddy bedeesd. „Zal ik de eieren 
maar even op dat kleine tafeltje naast 
uw bed zetten, mevrouw Ferber? 


Dan kunt u er makkelijk bij, als u uw 
thee gedronken hebt.” 

„Dat is goed, dank u,” zei meneer 
Ferber koeltjes, „Maar probeer toch 
asjeblieft eerst om de verwarming in 
orde te krijgen, het is hier niet om te 
hárden.” 

„Ja, meneer,” zei Paddy, geschrok- 
ken van de barse toon van meneer 
Ferber, en haastig blies hij de aftocht 
Mevrouw Ferber scheen wel iets op- 
gekikkerd bij het zien van het ontbijt. 
Ze schonk de thee in. 

„Zo,” zei ze. „Dat is tenminste iets! 
Kom, James, hou nu even op en drink 
je thee warm op, jongen. Dat is goed 
voor je” 

James, die nog steeds klopte en 
klopte, gehoorzaamde, maar na cen 
paar haastige slokken, waarbij hij zich 
ook nog verslikte, sprong hij al weer 
overeind en begon het paneel achter 
het hoofdeinde van zijn moeders bed 
te bekloppen. De arme mevrouw 
Ferber kréég er bijna iets van, maar 
manmoedig beet ze haar tanden op 
elkaar. Zorgvuldig tikte James verder. 

„Hee. …” mompelde hij plotseling. 
„Wat vreemd, ik geloof vast en zeker 
dat ik nú iets gevonden heb. Hier 
klinkt het hol, hoor maar.” 

„Wat interessant, lieverd, maar 
kom nu toch eerst cen beschuitje 
eten,” zei zijn moeder met een ge- 
pijnigd gezicht, Jamcs deed wat zij 
vroeg; even zaten ze alle drie in stilte 
te eten. 

„Is er iemand aan de deur ?” vroeg 
mevrouw Ferber opeens. 

„Ik heb niets gehoord,” zer haar 
man. Weer was het een paar seconden 
stil. 

„Hee, nu dacht ik óók dat ik iets 
hoorde,” piepte James met zijn hoge 
stem. 

Mevrouw Ferber nam maar weer 
een slokje thee, het zou teh wel ver- 
beelding van haar zijn. Maar plotse- 
ling schoot het kopje uit haar hand 
en alle thee viel op de donzen deken. 

„James!“ riep ze verontwaardigd. 
„Waarom schud je zo aan mijn bed ? 
Kijk nu eens, alles is kletsnat!” 

„Maar, moeder, ilk heb uw bed nict 
eens aangeraakt! Kijk maar, ik sta er 
een heel cind van afl” zei James ver- 
ongelijkt, „U zalt wel te koùde vingers 
hebben om het kopje goed vast te 
houden.” 

„James, als je moeder zegt, dat jij 
aan het bed schudt, dan is dat zo,” 
zei zijn vader vermanend. 

James haalde berustend zijn schou- 
ders op en hapte in cen boterham. Hij 
kon vanmorgen ook niets goed doen, 
leek het wel. 

„James, je hoeft niet zo luidruchtig 
te schrokken!” berispte zijn moeder 
hem. „We hebben je toch geleerd om 
geluidloos te eten !”* 

Nu was James toch werkelijk diep 
beledigd, Hij en schrokken! 


„Maar, moeder!” riep hij. „Ik eet 
net als anders!" 

„Wat vreemd,” zer zijn moeder. 
„Neem me niet kwalijk, hoor. Dan 
moet het dat gekke geluid weer zijn 
dat we daarnet ook hoorden. Zeg, 
ik geloot dat het wat warmer wordt, 
of vergis ik me?” vroeg ze verheugd. 

Ja, ja, het wordt inderdaad een 
tikkeltje warm hier,” gat meneer 
serber toe. „Het werd anders hoog 
ijd, hoor” Tij knoopte zijn sjaals 
wat losser en veegde heimelijk zijn 
voorhoofd af. 

„Nee maar, het is hier bepaald 
héét!” riep James uit. „Een buiten- 
gewoon vreemd kasteel! Het ene 
moment vries je bijna dood en nog 
geen minuut jater verga je van de 
hitte!” 

Mevrouw Ferber gal een gil. 
dat béd toch met rust, James! 

James zuchtte diep. Hij had het 
bed niet aangeraakt! Iedereen had 
het vanmorgen op hem gemunt. 

„Zullen we maar ons eitje opeten ?” 
stelde zijn vader voor. „Geef ze eens 
even aan, James!" 

James wilde ze van het tateltje pak- 
ken, maar zijn mond viel open van 
verbazing. De eieren waren weg! Het 
blad stond er nog en ook de eier- 
dopjes. 

„Ze zijn weg!” zei hij, naar adem 
snakkend. ‚lk weet zeker dat ze er 
geen vijf minuten geleden nog ston- 
den, 

Zenuwachtig keek mevrouw Ferber 
om zich heen. „Dat kastcel gaat me 
op mijn zenuwen werken,” fluisterde 
ze. „Ik kan het niet meer uithouden! 
Ik moet weg!” Haar stem stokte. „Ik 
geloof vast en zeker dat het hier 
spookt [”' snikte ze tenslotte. 

„Kom, lieverd, wees nu flink en 


„Laat 


Wat was dat? Wat lag dáár voor vreemds 
op de galerij. 


hou je kalm,” zei meneer Ferber 
sussend. „Jij en James maken elkaar 
van streek met dat gepraat over ge- 
heime kasten en vreemde geluiden en 
spoken. Ik zal bellen om andere 
eieren.” 


Ondertussen was Paddy met de 
hele familie op zoek naar de draak. 
Zij hadden alle kelders afgezocht en 
de hele benedenverdieping, maar er 
was geen spoor van hem te ontdekken. 
Nu liepen ze de trap op naar boven. 
Toen de bel van de Ferbers klonk, 
holde Paddy naar hun kamer, maar 
plotseling bleef hij doodstil staan. 
Wat was dat? Wat lag dáár voor 
vreemds op de galerij? Dat moest een 
stuk van de drakestaart zijn! Maar 
hoe kón dat nu, waar was de rest van 
de draak ? 

Paddy sloop wat dichterbij. Neo 
maar, daar lag de draak! Zijn staart 
stuk stak uit de muur en de andere 
helft zat aan de binnenkant van de 
muur. Wat dééd dat dier? Paddy 
gleed op zijn knieën en gluurde door 
het gat in de muur. As-je-me-nou! De 
draak lag met zijn kop onder het bed 
van mevrouw Ferber en at hun eieren 
op. 


Paddy kon geen woord uitbrengen 
van schrik. Koortsachtig wenkte hij 
de anderen, dic op hun tenen dichter- 
bij kwamen. 

„Hij heeft zijn kop door een van de 
geheime panelen gewurmd,” fluisterde 
sir William. „Maar hoe heeft hij het 
klaargespeeld om dat paneel te ope- 
nen?” 

„Wacht eens,” fluisterde Peter. „Ik 
denk dat ik het weet. James zal het 
ontdekt hebben, Hij zei laatst al dat 
hij ernaar zou zoeken, want hij was 
ervan overtuigd, dat er geheime berg- 
plaatsen waren in’ het kasteel.” 

„Dan heeft hij dat paneel open 
laten staan of misschien heeft hij het 
wel per ongeluk geopend zonder dat 
hij het wist,” zei Judy zachtjes. 

„Goeie help, als mevrouw Ferber 
hem ziet,.. Ik moet er niet aan 
denken,” kreunde Peter. 

„Misschien zíén ze hem niet, als hij 
maar achter de strook van de bedsprei 
blijft,” zei mevrouw Pengelly hoopvol. 
Weer ging de bel. Paddy stond op, 
ikte en klopte bescheiden op de deur. 
Toen hij binnenkwam, gaf meneer 
Ferber hem met een vreemd vertrok- 
ken gezicht het blad met de lege eier- 
dopjes. Hij zeì niets. 

„O, wat spijt me dat, moncer!” zei 
Paddy. „Ik moet de eieren vergeten 
hebben, dat is me nog nooit over- 
komen. Ik ben zó terug.” 

„En wilt u dan vooral niet vergeten 
om de verwarming wat te temperen ? 
We hebben straks wel gevraagd om 
wat meer warmte, maar dat betekent 
niet, dat we een Turks bad willen 
nemen!” zei meneer Ferber. 


Peter deed een stap achteruit en gooide het tweede ci. . 


„Natuurlijk, meneer, Ik zal er on- 
middellijk voor zorgen.” 

Paddy had kans gezien een haastige 
blik door de kamer te werpen. Ja, hoor, 
Peter en zijn moeder hadden gel 
Paddy voelde zijn voeten opmerkelijk 
warm worden en hij zag hoe heel 
kleine rookwolkjes onder het bed 
opstegen. De Ferbers hadden het 
kennelijk nog niet ontdekt, dank zij 
de strook van de sprei bleef de draak 
onzichtbaar. Een beetje opgelucht 
schoot Paddy de kamer uit. 

„Nieuwe eieren!’ fluisterde hij, 
toen hij weer veilig op de galerij stond. 
„De draak heeft de andere opgegeten, 
hij ligt nog steeds onder het bed, ze 
hebben hem nog niet gezien.” 

Mevrouw Pengelly griste hem het 
blad uit zijn handen en holde naar de 
keuken om eieren te koken. De 
anderen bleven bij de-draak staan en 
probeerden hem aan zijn staart achter- 
uit te trekken. Maar hoe ze ook 
trokken, de draak gaf geen centimeter 
mee. 

„Hij zegt dat hij het zo reuze naar 
zijn zin heeft en dat hij nu veel lekker- 
der eten krijgt,” zei Robby. 

„Vertel hem dan, dat hij van 
ons net zoveel eieren kan krijgen 
als hij wil. Maar dan moet hij eerst 


onder dat bed uit komen,” fluisterde 
Judy. 

„Eij wil nú eieren hebben. Hij heeft 
gehoord dat je moeder nieuwe haalt,” 
zei Robby. 

„Ik ga er een paar voor hem halen,” 
zei Peter en vloog de trap af naar de 
keuken. Gelukkig, er waren er nog 
twee! Hij rende weer de trap op. Wat 
was dat? Plotseling stond de hele 
galerij vol rook! Dichterbij gekomen 
zag hij dat de draak zijn kop buiten 
het paneel gestoken had en naar Rob- 
by en Judy keek. 

„Hè, hè,” zuchtte Paddy. ‚Nu 
blaast hij de rook tenminste niet meer 
hun slaapkamer in, dat is al icts 
gewonnen.” 

Toen de draak de eieren zag, be- 
gonnen zijn ogen te stralen. Peter 
hield ze hem lokkend voor on de draak 
schuifelde langzaam achteruit totdat 
hij bijna helemaal in de gang lag. 

„Vang! fluisterde Peter. Hij gooide 
één ei naar de draak. Die sperde zijn 
bek open, ving het op en klapte zijn 
kaken op elkaar. Hij deed het reuze- 
knap, net alsof hij erop afgericht 
was. 

Peter deed een stap achteruit en 
gooide het tweede ei. Haastig schoof 
de draak vooruit om het te vangen, 


en klik! het paneel achter hem viel 
dicht. 

Het onverwachte geluid was mm de 
slaapkamer even duidelijk te horen 
als op de galerij en mevrouw Ferber 
kon zich nu echt niet langer meer goed 
houden. 

„Het spookt hier! riep ze doods- 
benauwd. „Het deugt hier niet, ik 
houd het niet meer uit, ik word er 
gek van! En het wordt nu ook weer 
zo vreselijk koud!” snikte ze, „Wat 
gebeurt er toch allemaal > 

Terwijl meneer Ferber zijn vrouw 
probeerde te kalmeren, ging James in 
de garig kijken. Misschien had het 
geluid wel iets uit te staan met dat 
geheimzinnige paneel. Maar nee, hoor, 
hij ontdekte niets. Het paneel was 
gesloten en er was nergens aan te zien 
of het wel open was geweest. Alleen 
de draak had een spoor achtergelaten. 
Er hing een lange, kringelende rook- 
sliert laag boven de vloer. Dat kwam, 
omdat hij plotseling heel uitgelaten 
was geworden! Zeker van de eieren. 
Hij was op zijn rug gaan liggen en 
had zich zó de trap af laten glijden, 
terwijl de anderen achter hem aan 
draafden … 
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Jankend sperde de vos zijn bek wijd 
open …. 


AVONTUUR 
IN DE NATUUR 


DE VOS VAN LAPLAND 


Trekkebenend stapte de poolvos uit de 
beschutting van de rotsspleet waarin 
hij het grootste deel van de dag ver- 
slapen had. De pupil van zijn gele 
ogen vernauwde zich sterk, toen de 
laagstaande zon de vos in het valle 
licht zette. Hij was vrij klein, kleiner 
nog dan de gewone vos. Zijn neus en 
oren waren korter en stomper. De kou 
van de Laplandse winter had er zo 
minder vat op: een spitse neus en 
lange oren liepen veel sneller gevaar te 
bevriezen. Maar nu was het zomer De 
witte winterpels had plaats gemaakt 
voor een vaalbruine, die de vos niet al 
te duidelijk liet afsteken tegen de 
grauwe rolstenen, toen hij zich op jacht 
begaf. Zonder enig gerucht, in het 


soepele drafje dat hij zich eigen ge- 
maakt had, ging hij van rotsblok naar 
rotsblok. ledere spleet en elk bosje 
bessestruiken, dat dicht genoeg was om 
een klein dier beschutting te bieden, 
had zijn bijzondere aandacht. Plotseling 
verstarde hij. Nogmaals bracht de 
frisse wind hem een geur aan, die hem 
deed watertanden. Gevogelte! Sneeuw- 
hoenders| Uiterst voorzichtig sloop de 
vos in de richting van het berkenbosje 
Even wachten nu. Hoorde hij daar geen 
geritsel? Nog iets dichterbij kroop hij. 
Er vloog een steenarend over het dal, 
onmetelijk hoog. De vos kromp on- 
willekeurig in elkaar. Met scheve kop 
loensde hij omhoog. Rerrtl Aret! Daar 
had je het all Weg vlogen de sneeuw- 
hoenders. Juist bijtijds hadden ze de 
vos ontdekt. Hun snorrende vlerken 
brachten hen in veiligheid. Jankend 
sperde de vos zijn bek wijd open, zo- 
dat al zijn glinsterende tanden bloot 
kwamen. Voor de zekerheid ging hij 
nog even kijken of de hoenders mis- 
schien een nest in het bosje hadden. 
Een paar eieren zouden hem welkom 
zijn. Maar het geluk zat hem ook van- 
daag niet mee. Dag in, dag uit had hij 
zich al moeten voeden met hetzelfde 
menu: bessen en kevers, kevers en 


bessen. Hij kreeg er kiespijn vanl Ha, 
wat zou hij graag een wat steviger buit 
tussen zijn kaken hebben! Met een 
grimmige, verbeten trek op zijn snuit 
daalde hij de helling af. In zijn spieren 
voelde hij de kracht van een bruine 
beer. Daar kruiste hij een scherp 
riekend spoor. Wolfl De vos stond 
loerend stil. Zijn zelfvertrouwen was op 
slag verdwenen. Hij zau toch maar niet 
te overmoedig zijn, nu zijn aarts- 
vijand in de buurt was. Al dat gedraaf 
op die kale hellingen was veel te gevaar- 
lijk. Tussen de wilgestruiken langs de 
beek voelde de vos zich pas weer op 
zijn gemak. Wat snuffeide hij daar? Lem- 
mingen! Hier was een hol van die vette, 
ratachtige knaagdiertjes. Geduldig zette 
de vos zich op wacht met één voorpoot 
half opgetrokken. De lange tong lekte 
uit zijn bek. Hij had geduld als het erop 
aankwam. Hoe lang stond hij al zo? 
Een kwartier? Een half uur? Maar eens 
moesten de lemmingen naar buiten 
komen. Daar kwam er eenl Be- 
duusd stond het ratje in de zon. Maar 
vóórdat hij aan het scherpe licht ge- 
wend was, had de vos zijn sprong ge- 
maakt. Zijn dikke, opgestoken staart 
klapte fel omlaag, ten teken dat de 
aanval met succes bekroond was. 


Waard om te weten 


STERKE MANNEN 


Mannen die over een buitengewone 
lichaamskracht beschikken, zijn er 
steeds geweest, hetgeen wel blijkt uit 
de volgende, in de historie bekend ge- 
bleven voorbeelden: 

Milo van Creton, die in de achtste 
eeuw vóór Christus leefde, was een 
geweldig sterk atleet. Gedurende de 
spelen te Olympia nam hij eens een 
woedende stier op zijn schouders en 
droeg het dier over een afstand van 
meer dan honderd meter weg. 


Hij bevond zich op een keer met 
verscheidene andere personen in een 
huis, dat plotseling dreigde in te stor- 
ten. Hij ondersteunde, staande op een 
tafel, met beide handen het plafond 
van de eerste verdieping, totdat allen 
het huis verlaten hadden. Ook hijzelf 
kon nog veilig wegkomen. 't Was 
echter op het nippertje. 

Een wagen met vier paarden bespan- 
nen hield deze zelf- 
de Milo bij een van 
de wielen tegen, of- 
schoon mende paar- 
den tot de uiterste 


berg een wagen, waarop een zware 
vractit wijn geladen was en die hem in 
de weg stond, op de berm. Zijn moeder 
wees hem erop, dat hij niet aan zijn 
drift mocht toegeven en de koetsier 
veel last bezorgde met zijn handelwijze. 
Graaf Johan nam dat moederlijk ver- 
wijt ter harte, Hij liep terug naar de 
wagen, zette er zijn schouders onder 
en plaatste de kar weer op de weg, 
maar nu netjes aan de kant, zodat zijn 
moeder en bij gemakkelijk konden 
passeren. 


Aartshertog Ferdinand van Oosten- 
rijk, overleden in 1595, kon met één 
hand een met zes paarden bespannen 
wagen tegenhouden, die hij vastgreep 
bij een spaak van een achterwiel. Ook 
kon hij twee op elkaar gelegde daal- 
ders in zijn hand aan stukken bre 
ken.… 


Dionysius Kleist, kapitein in het 
leger van keizer Rudolf 11 van Oosten- 
rijk van 1601 tot 1609, kon zonder veel 
inspanning een aantal kersepitten in 
zijn band verbrijzelen en met zijn 
vuist spijkers in een muur slaan. … 

Een zekere Lodewijk Bouftleurs, die 
in de eerste helft van de zestiende 
eeuw leefde, was in staat een zwaar 
paard op zijn schouders te nemen en 
het weg te dragen. 


VLIEGENDE KIPPEN 


Jean Barsabas, die in de achttiende 
eeuw bij een Frans cavalerieregiment 
diende, kreeg wegens zijn enorme 
lichaamskracht de bijnaam van „de 
sterke”, Eens kwam hij een smederij 
binnen en bracht de smid een zwaar 
stuk ijzer ter bewerking. Terwijl deze 
zich enige ogenblikken verwijderde, 
pakte Barsabas het aambeeld en ver- 
borg het onder zijn mantel. Toen de 
smid terugkeerde en het iĳzer wilde 
smeden, bemerkte hij met verwonde- 
ring dat het aambeeld verdwenen 
was; hij begreep maar niet, hoe men 
het honderden kilo's wegende ijzeren 
blok zonder lawaai en zonder hulp van 
verschillende mahnen van zijn plaats 
had kunnen krijgen. Barsabas haalde 
hierop glimlachend het aambeeld van 
onder zijn mantel te voorschijn en 
deponeerde het weer, waar het gestaan 
bad. 


krachtsinspanning 
aanzette. … 

Koning Sigismund \t 
van Polen, die van En 
1506 tot 1548 re- 
geerde, kon met zijn 
vingers _ hoefijzers 


aan stukken bre- 
ken, Gehele kaart- 
spelen scheurde hij 
doormidden, Dit- 
zelfde kon ook Hen- N 
drik de IJzeren, 

Landgraaf van Hes- 
sen, een tijdgenoot 
van Sigismund .… 


Graaf Johan van 
Ziegenhein in Hes- 
sen, die in de vijf- 


tiende eeuw leefde, 
was even driftig van 
aard als sterk in 
zijn spieren. Hij zet- 
te eens te Franken- 


Misschien heeft de hongerige gast zelf deze 
Iwee tekeningen gemaakt. Toen de lekkere ge- 
braden kip van zijn bord opvloog, was hij 
waarschijnlijk zo beduusd, dat hij zich acht 


keer in de twee tekeningen heeft vergist. Het 
zijn echter geen grote fouten: wij moeten goed 
kijken om ze te kunnen vinden. 


Oplossing op blz. 26 
Nr. 96 15 


HEEL LANGZAAM DAALDE DE HEMEL VAN HET [_| MAAR OPEENS KRAAKTE HET. 
OUDERWETSE LEDIKANT. HET LEDIKANT SCHUDDE EVEN EN DICK TURPIN SCHROK 
LAGER EN LAGER OP DICK TURPIN NEER.… 


EEN SLUWE ADVOCAAT, GRIJPGRAAG 
PROBEERT EEN VERBORGEN SCHAT 
TE BEMACHTIGEN, DIE EIGENDOM IS 
VAN JACK OUDAKKER. 

DICK TURPIN EN MOLLIE MAAN GAAN 
MET JACK NAAR HET LANDHUIS VAN 
GRIJPGRAAG BĲ DE VEENPLASSEN, 
WAAR ZIJ HEM EVENWEL NIET 
AANTREFFEN. ZE GAAN DOOR NAAR 
HUIZE OUDAKKER, DAT VLAKBIJ 
GELEGEN IS EN WAAR ZE GASTVRIJ 
ONTVANGEN WORDEN 

DOOR EEN HUISKNECHT. 

'S NACHTS, TOEN DICK SLIEP. 


VLIEGENSVLUG LIET DICK ZICH UIT HET BED ROLLEN; 
OP DAT OGENBLIK VIEL DE HEMEL MET EEN DOFFE KLAP OP HET BED 


3 ALS ER MAAR NIETS 
a ren 5 MET MOLLIE EN JACK GEBEURD IS. 
A IK ZAL EENS KIJKEN 


DE ZWARE DEUR GING LANGZAAM OPEN... DE HUISKNECHT STAPTE DE KAMER BINNEN, 
HIJ HAD EEN ZWAAR PISTOOL IN DE HAND 


WIE ME 
IE STREEK HEEFT GELEVERD, 
DENKT NATUURLIJK 
DAT IK DOOD BEN. 
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VOLDAAN LACHEND LIEP DE HUISKNECHT OP HET BED TOE... 
MAAR HIJ LACHTE TE VROEG, WANT DICK TURPIN SPRONG UIT ZIJN 
SCHUILHOEK TE VOORSCHIJN 


WOEDEND KEERDE DE HUISKNECHT ZICH OM EN SCHOOT ZIJN PISTOOL AF. 
MAAR DICK WAS HEM TE VLUG AF EN GAF HEM EEN SLAG MET ZIJN DEGEN, 
ZODAT HIJ TEGEN HET LEDIKANT TUIMELDE…… 


Ze kN 


OP WET GELUID VAN HET SCHOT KWAMEN MOLLIE MAAN EN JACK OUDAKKER TOEGELOPEN 
NIET WETENDE WAT ER AAN DE HAND WAS, 
VERBAASD KEKEN ZIJ NAAR DICK EN ZIJN TEGENSTANDER 


ONZE GASTVRIJE HUISKNECHT WILDE ONS 
OM ZEEP HELPEN: IK 


WAT IS ER GEBEURD, 
DICK? VERMOED OOK WAAROM! 


DICK HIELD DE HUISKHECHT STEVIG VAST EN HIELD HEM 
ZIJN DEGEN ONDER DE NEUS. 


VERTEL OP, 
JIJ SPEELT ONDER EÉN HOEDJE 
MET GRIJPGRAAG, 
LIEG ER WIET OM EN VERTEL 
WAT JE VAN DE SCHAT 


DAT ER NIET, MET HEM TE SPOTTEN VIEL, EN DUS. 


GRIJPGRAAG 
EN IK ZIJN OP ZOEK 
NAAR DE SCHAT. 


DAT DACHT IK ALL 
EN WAAR LIGT DIE SCHAT? 
VOORUIT, ZEG OP! 


DE HUISKNECHT WAS NIET VOOR EEN KLEINTJE VERVAARD, MAAR HIJ ZAG AAN DICKS GEZICHT 


DE HUISKNECHT SLIKTE WANHOPIG VOORDAT 
HIJ ANTWOORD GAF... 


DE SCHAT MOET IN DE OUDE KAPEL LIGGEN, 
ONDER HOUTSNIJWERK IN DE VLOER. 
DAT IS DE ENIGE AANWIJZING, 

MAAR GRIJPGRAAG 
EN IK HEBBEN NIETS 
KUNNEN VINDEN, 


JACK OUDAKKER WREEF VAN PLEZIER IN ZIJN HANDEN. NU WIST HIJ EINDELIJK IETS 
OVER DE SCHAT DIE ZIJN OOM HEM HAD NAGELATEN. ü 
DE DRIE KAMERADEN BESLOTEN ONMIDDELLIJK NAAR DE KAPEL TE GAAN. 


HELAAS ZAGEN ZE NIET DAT DOOR EEN LUIKJE BOVEN HET LEDIKANT IEMAND 
TOEKEEK HET WAS ADVOCAAT GRIJPGRAAG. - 


HET DRIETAL LIET DE HUISKNECHT STEVIG AANHET BED VASTGEBONDEN 
ACHTER EN LIEP HAASTIG NAAR DE OUDE KAPEL, 

DIE SOMBER EN“GEHEIMZINNIG AFSTAK TEGEN DE HEMEL BOVEN 

HET VERLATEN LANDSCHAP. 


ERG KNUS 
LIJKT HET HE 
DAAR NIET 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE. De politieagent Ward is 
na zijn nachtdienst niet teruggekeerd. Zijn zoon Tom helpt de politie naar hem 
zoeken; daartoe klimt hij 's nachts ook op de toren van het gemeentehuis. 


aar het duurde nog lang voordat 
het avond werd. Intussen had 
hij volop de tijd de situatie te 
bestuderen. Op een hoogte van onge- 
veer vijftien meter bevonden zich gaten 
in de toren. Het waren eigenlijk ven- 
sters. Vroeger had er glas-in-lood in 
gezeten, maar na het bombardement 
waren er slechts gaten overgebleven. 

En op een hoogte van ongeveer 
vijfentwintig meter bevonden zich 
weer van zulke gaten. Ook de ver- 
schillende verdiepingen in de toren, 
besefte Tom, moest hij aan een nauw- 
keurig onderzoek onderwerpen. 

Tom had weleens horen opmerken, 
dat geen ogen scherper zien dan de 
ogen van de liefde. En dat betekende 
in dit geval, dat niemand beter kon 
zien en meer geknipt was om een diep- 
gaand onderzoek in te stellen dan híj. 
Hij moest in elk geval voor detective 
proberen te spelen. Omwille van vader 
en moeder. … 

Alvorens weg te gaan liep hij het 
kerkhof nogmaals in verschillende 
richtingen door. Hij deed het zo rustig 
mogelijk, met de handen op de rug 
voortslenterend, om geen aandacht te 
trekken, Er lagen en stonden veel 
grafstenen schots en scheef door el- 
kaar, met hier en daar een verweerde 
grafkelder ertussen. 

In deze grafkelders, zo wist Tom, 
werden vroeger gehele families bij- 
gezet. Hij kwam op een nieuwe ge- 
dachte. Stel je voor: zijn vader was 
op de toren geklommen. .. en eraf ge- 
vallen... Dan kon zijn lichaam hier 
ergens tussen het struikgewas of 
tussen de stenen liggen 
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Tom hervatte zijn onderzoek met 
vernieuwde ijver. Hij keek overal 
tussen het lange gras, waarmee het 
kerkhof als het ware overdekt 


was. 
Nergens echter vond hij een spoor 
van zijn vader. 8 
Vannacht, dacht hij, vannacht, om 
twee uur.… dán kom ik terug. Dan 
kan ik rustig zoeken. … 


È 
W ordt de We C li Á Ĳ/ e BERNARD 7 EER 


II 


VIERDE HOOFDSTUK 
Tom bektum! de loren 


Die avond blee! Tom wakker liggen, 
Hij kortte de tijd met lezen. 

Toch viel de tijd hem lang. 

Eerst hoorde hij de torenklok twaalf 
uur slaan. Daarop volgde een uur, 
waaraan maar geen eind scheen te 
komen: daarna, eindelijk, één uur: 
nu kon hij opstaan! Om half twee zou 
hij op stap gaan. Voorzichtig kleedde 
hij zich aan. Hij mocht geen leven 
maken. Moeder mocht natuurlijk niet 
weten, wat hij ging doen. Ze zou het 
zeker niet goedvinden. Ze was altijd 
al erg bang geweest voor ongelukken 


Hij deed het zo vustig mogelijk, met de handen op de vug voortslentevend, om 
geen aandacht te trekken, 


en nu, na het verdwijnen van vader, 
was zij banger dan ooit. 

Tom had een oud pak voor de dag 
gehaald, donkerblauw. Een uitsteke: 
de kleur in dit geval! Hoe minder 
in het donker de aandacht trok, hoe 
beter. Ziezo, hij was klaar. Nu zijn 
zwarte _gymnastiekschoenen _nog. 
Daarmee zou niemand hem horen 
lopen, . 

Voorzichtig opende hij de deur van 
zijn kamer en sloop de trap af. Nu de 
buitendeur nog; goed zo... het lukte 
‘hem de grendel weg te schuiven zonder 
dat hij kraakte. Nu nog de voortuin 
door naar het hekje. Opgepast! Dat 
ding had devervelende gewoonte te 
piepen! Zachtjes aan dus. In orde; 
nu ging hij de straat op. Hij had een 
goede sterke zaklantaarn bij zich 
gestoken, doch al was de straat in de 
diepste duisternis gehuld, hij wachtte 
zich er wel voor de lantaarn te ge- 
bruiken. 

De weg lag doodstil en verlaten. 
De meeste straatlantaarns waren uit, 
alleen langs de hoofdweg brandde er 
hier en daar nog een. 

Tom liep snel. Hij bereikte het 
braakliggende land, liep er dwars 
overheen en stond weldra bij het ge- 
meentehuis. Hij keek omhoog. Vreemd: 
de toren leek nu veel hoger dan over- 
dag, veel geheimzinniger ook. Hij had 
iets griezeligs nu. Hij leek ongenaak- 
baar. 

Het was een koude nacht, de lucht 
was met wolken bedekt en er scheen 
geen maan. Een ideale nacht voor zijn 
onderneming. 

Tom wachtte even, keek rond of er 
geen politieagent in de buurt was. Je 
kon nooit weten. Hij kende de manieren 
van de agenten: ze bleven soms een 
hele poos in een donker hoekje on- 
beweeglijk staan loeren. Zo konden 
ze zien, zonder zelf gezien te wor- 
den, 

Maar och, veel gevaar was er niet. 
Heel de omgeving lag verlaten. Er 
kwam sedert de oorlog zelden iemand 
in de buurt van de toren en geen 
politieagent zou op de gedachte komen, 
dat er weleens een jongen zou kunnen 
zijn, die zich in het hoofd had ge- 
haara in-ket holst van de nacht naar 
boven te klimmen. 

Tom bukte en deed alsof hij bezig 
was zijn schoenveter opnieuw te strik- 
ken; in werkelijkheid echter keek hij 
oplettend in het rond. Neen, geen 
politieagent te bekennen! Nu kon hij 
verder gaan, tot vlak aan de voet van 
de toren. Ziezo, daar had hij de ijzeren 
ladder, welke langs de buitenkant van 
de muur bevestigd zat, al te pakken. 
Hij rukte er even aan. Gelukkig. er 
was geen beweging ir te krijgen. Hij 
aarzelde niet langer meer en begon te 
kliramen. De ladder bevond zich op 
een afstand van ongeveer dertig 
centimeter van de muur; Tom had 
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dus volop ruimte om zijn voeten te 
plaatsen. Na een paar minuten was 
bij al halverwege. 

Tom kende geen hoogtevrees. Toch 
vond hij het niet verstandig nu stil 
te staan en achter zich omlaag te 
kijken. 

Wacht, daar had je de venster- 
gaten. Naar binnen gaan? Neen, nu 
nog niet, besloot hij. Dat kon later 
nog wel gebeuren als hij boven geen 
succes had, 

Ait... Hij stond even stil. Want nu 
kwam het moeilijkste gedeelte. ’s Mid- 
dags had hij wel opgemerkt dat de 
verschansing van de omgang een eind 
buiten de toren uitstak en de ijzeren 
trap daardoor achteroverhing, maar 
hij had er weinig aandacht aan ge- 
schonken. Nu hij echter hierboven 
was, zag dat geval er nogal gevaarlijk 
uit. Hij hing nu helemaal achterover 
aan de ladder, hij kreeg het gevoel 
alsof hij een vlieg was, die aan een 
plafond hing. De diepte onder hem 
scheen nu bodemloos en het kostte 
hem heel wat moeite zich vast te 
houden, daar de zwaarte van zijn 
hele lichaam aan zijn armen en schou- 
ders hing. Zijn voeten tastten in de 
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Hij hing nu helemaal achterover aan de ladder. 


ruimte naâr de 
sporten. 

Hij schrok, Hij 
had de ijzeren lad- 
der horen knarsen 
en de verbindingen 
aan de muur sche- 
nen te bewegen... 
Lieve help, dacht 
hij, ilk hoop maar 
dat het ding stevig 
in de muur vast- 
gemetseld zit, Stel 
je voor dat de kalk 
in de voegen los- 
laatl. 

Hij rilde. 

Neen, aan zulke 
dingen mocht hij 
nu niet denken, 
Zijn vader had al- 
tijd gezegd: „Denk 
erom, jongen, op 
gevaarlijke plaat- 
sen is het altijd 
verkeerd je fantasie 
te veel te laten 
werken.” 

Gelukkig! Hij had. 
de bovenrand van 
de verschansing be- 
reikt. Als hij zich 
daaroverheen had 
gewerkt, zou hij op 
de omgang staan. 
Nog één moedig 
ogenblik [Hij zwaai- 
de de benen over 
de rand. 

Ziezo, hij was erl 

Nu Tom boven op 
de omgang van de 
toren stond, zag hij pas hoeveel ruimte 
er was. Er bevond zich een ruimte van 
bijna twee en een halve meter tussen 
de verschansing en de plaats waar de 
spits van de toren uit het middelpunt 
oprees. Behoedzaam kroop Tom langs 
de onderkant van de verschansing 
voort. Als het even mogelijk was, 
wilde hij nog geen lantaarn gebruiken. 
Het licht zou mijlen ver in de om- 
trek zichtbaar zijn. En je had altijd 
kans, dat iemand die kant op zou 
kijken. 

Maar zijn stem kon hij wél ge- 
bruiken. 

„Vader,” riep hij, „vaderl” 

Er kwam geen antwoord; terwijl 
Tom wachtte, hoorde hij alleen maar 
het ruisen van de wind, die rondom de 
toren speelde. De nacht scheen nog 
donkerder dan beneden, en de stilte 
nog dieper. N 

Plotseling... hij verstijfde van 
schrik, toen hij onder zich een zwaar 
geratel hoorde. Het gerammel hield 
plotseling op en twee zware klok- 
slagen dreunden door de stilte. 

Hij herademde. Het was twee uur. 
Het geratel was afkomstig van het 
slagwerk in de toren. 
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Langzaam kroop Lom heel de 
omgang rond... Zijn handen betast- 
ten de bodem. Hij voelde een soort 
luik, Dat was, besefte hij, de toegang 
tot het binnenste van de toren, Er- 
onder liep de trap, waarlangs men inde 
toren kon afdalen. Het luik was met 
lood bedekt evenals heel de omgang 
van de toren,.. Lood!... Duur 
materiaal! Altijd de moeite waard 
om het te stelen. … 


Ook Tom had iets dat op een zesde 
zintuig geleek. Hij voelde dat hij op 
het goede spoor was. 

Zijn voorgevoel zou spoedig door de 
feiten bevestigd worden. 

Want nu hij aan de duisternis ge- 
wend was geraakt, kon hij heel vaag 
het een en ander onderscheiden. 
Plotseling viel zijn aandacht op iets 
wits, 

Hij strekte de hand ernaar uit. 
Het was papier! Ja, nu kon hij toch 
niet laten even zijn zaklantaarn te 
gebruiken. Heel voorzichtig hield hij 
het lichtje erboven. Hij schrok zo, 
dat hij het bloed uit zijn gezicht 
voelde wegstromen. Wat hij daar in 
zijn hand hield, was een zakboekje 
zoals politieagenten het gebruiken, 
Midden op de omslag stonden de glan- 
zende letters: M.P., hetgeen „Metro- 
politan-Police” betekent. Daaronder 
een loontje Achter het woord 
„afdeling” de kenletter „O” en het 
nummer 1023! Ward! 

Het zakboekje van zijn vader! 

Dat was een geweldige ontdek- 
king. 

Tom deed het boekje open en liet 
weer het licht van de zaklantaarn er- 
overheen spelen. Het boekje was pas 
nieuw, want van de zeventien ge- 
nummerde bladzijden stond alleen op 
de eerste maar iets geschreven. 

„XYZ 10”, stond er, onduidelí 
Blijkbaar waren letters en cijfers in 
haast neergekrabbeld. Tom dacht 
even na. Naar alle waarschijnlijkheid 
was het een autonummer, 

Hij lag nog op de knieën met het 
boekje in de hand en riep: 

„Vader... Bent u daar? Vader!” 

In de stilte welke nu volgde, hoorde 
hij heel in de verte het gerommel van 
een trein. Hij luisterde gespannen, 
maar hoorde daarna niets meer dan 
het tikken van de torenklok be- 
neden. 

„Ik ga hulp halen,” besloot hij. 

Hij keek weer naar het boekje, Er 
konden vingerafdrukken op staan. Die 
zouden voor het onderzoek van het 
grootste belang zijn. De vraag rees nu: 
hoe de vingerafdrukken ongeschonden 
te bewaren. 

‚ Hij dacht even na en besloot van de 
nood een deugd te maken: hij haalde 
de batterij uit de zaklantaarn en deed 
het boekje in de lege huls. Het was 
geen ideale oplossing, doch de beste, 
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„Haal hem desnoods wit bed. Het is 
dringend.” 


welke hij in de gegeven omstandig- 
heden kon vinden. 

Tom kroop overeind, ging plat 
voorover op de brede stenen ver- 
schansing liggen en tastte met de voet 
naar de bovenste sport van de ijzeren 
ladder. Hij keek onwillekeurig om- 
laag en kreeg de gewaarwording, welke 
alle mensen kennen die ooît een grote 
en gevaarlijke hoogte beklommen 
hebben: het is gemakkelijker naar 
boven te gaan dan naar beneden. 

Toen hij echter met. de voet de 
eerste sport te pakken had, voelde hij 
zich weer veilig. Vlug klauterde hij 
naar beneden. 

Daar aangekomen rende hij als de 
wind naar het politiebureau, waar hij 
buiten adem aankwam. De brigadier 
zette grote ogen op. Geen wonder. 
als er midden in de nacht een jongen 


ademloos komt binnenstórmen!… 
„Brigadier... ik heb het zak- 
boekje 


„Zakboekje ? Hè ? Wat 2” De politie- 
man wreef zich de ogen uit. 

„Het zakboekje van mijn vader. 
Ik heb het gevonden. Boven op de 
torent.” 

Brigadier Simkins bleef enkele 
seconden lang de jongen met grote 
ogen zitten aankijken, Klaarblijkelijk 
was hij nog bezig zich af te vragen of 
het een droom was, of dat hij het 
in werkelijkheid beleefde. Eindelijk 
begon er enige beweging in hem 
te komen. Hij kwam kreunend over- 
eind. 

„Waar heb je het eigenlijk over?” 

„Ik heb het zakboekje van vader 
gevonden,” herhaalde Tom, nu onge- 
duldig geworden. „Het zakboekje van 
agent Ward! U weet toch wel... die 
vermist wordt. Kijk maar. Ik heb 
het hier, in de huls van mijn lan- 
tarn.” 

Brigadier Simkins scheen niet onder 


ae maruk te komen, Hij slaakte atieen 
maar een diepe zucht, die uit de 
tenen van zijn schoenen scheen te 
komen. 

„Half drie ’s nachts,” gromde hij met 
een blik op de klok. „Dat is een tijd, 
waarin niets meer behoort te ge- 
beuren! En jij, jongeman, je behoort op 
bed te liggen! Dat zeg ik... Als ik je 
vader was…” 

Maar toch deed brigadier Simkins 
zijn plicht. Werktuiglijk greep hij 
naar de telefoon, gaapte en lichtte de 
hoorn van de haak, waardoor hij on- 
middellijk verbinding kreeg met de 
man aan het schakelbord, die de 
telefoonverbindingen bediende. 

„Je spreekt met brigadier Simkins. 
Ben je wakker? Mooi zo, Verbind mij 
dan met de inspecteur. Haal hem des- 
noods uit bed. Het is dringend.” 

Tom wachtte vol ongeduld aan de 
andere kant van de balie. Zijn wangen 
waren rood van opwinding en zijn ogen 
schitterden. 

Het duurde allemaal erg lang, vond 
hij. Dat was maar schijn, maar voor 
Tom leken de seconden minuten. 
Eindelijk had hij dan een spoor! 
Eindelijk zouden ze vader vinden. 
Misschien was het nog slechts een 
kwestie van enkele uren. Want als 
Scotland Yard maar een enkel spoor 
in handen had, dan was de zaak gauw 
genoeg bekeken. 

Daar rinkelde de telefoon. Simkins 
nam de hoorn op, luisterde enkele 
ogenblikken en wendde zich tot Tom. 

„Tom, hier is de inspecteur. Vertel 
jij hem maar wat je op je hart hebt. 
Maar wee je gebeente, jongeman, 
als je hem voor niets gealarmeerd 
hebt!” 

Tom voelde zich een weinig teleur- 
gesteld, omdat Simkins zo koel en 
onverschillig bleef. 

Hij zei: „Neen, brigadier, het is niet 
voor niets,” 

Daarna nam hij de hoorn over en 
begon te spreken. 


VIJFDE HOOFDSTUK 


Het onderzoek wordt voortgeze: 


De klok van de toren sloeg Ori sip 
slagen galmden nog na, toen de hoofd. 
weg fel verlicht werd door snel voorbij 
flitsende autolampen. Twee auto's. 
In de eerste wagen zat de inspecteur, 
die met een politieauto van huis was 
gehaald, in de tweede de hoofdinspec- 
teur. die door een chauffeur werd 
gereden. 

Zodra hij het bureau betreden had, 
gaf Jom hem het zakboekje van zijn 
vad.c. De inspecteur bekeek het 
eventjes, maar met de grootste aan- 
dacht. Daarna deëd hij het in een 
speciaal voor dergelijke zaken be- 
stemde doos, opdat Scotland Yard 
het op vingerafdrukken zou kunnen 


bestuderen. Om bij het vaststellen 
van vingerafdrukken verwarring te 
voorkomen, moest nu ook Tom de 
toppen van zijn vingers laten af- 
drukken. Daartoe werden vingers 
en duim van elke hand met benzine 
gereinigd en vervolgens beurtelings 
op een met inkt bestreken glasplaat 
gedrukt; daarna werden op daarvoor 
bestemde formulieren de vingers en de 
duimen van zijn beide handen afge- 
drukt. Tom vond het een akelige be- 
doening; hij kreeg bijna het gevoel 
zélf misdadiger te zijn. 

„Ziezo,” zei de inspecteur tevreden, 
toen de tien vingers van Tom netjes 
zwart op wit op het papier stonden 
afgedrukt, ‚nu zijn alle vergissingen 
uitgesloten. Het zal Scotland Yard niet 
moeilijk vallen de afdrukken van jou 
en van mogelijke misdadigers te onder- 
scheiden, Nu komen ook je schoenen 
aan de beurt.” 

„Mijn schoenen ?” vroeg Tom 
baasd, het eerste ogenblik nog 
begrijpend wat de inspecteur 
doelde. 

„Ja, natuurlijk,” zei deze. „Aan- 
stonds gaan we de omgeving van de 
toren aan een onderzoek onderwerpen. 
Dan moeten wij in staat zijn jouw 
voetafdrukken van alle andere te 
onderscheiden.” 

Tom knikte, Dat hij daar zelf niet 
op was gekomen! 

Toen men van Toms schoenen een 


ver- 
niet 
be- 


portret had gemaakt, zoals de inspec- 
teur het noemde, zei hij: 

„En nu moet je maar heel gauw 
naar huis gaan en onder de wol 
kruipen. Dat zal voor jou het beste 
zijn, geloof ik. Ik zal je met de politie- 
auto thuis laten brengen.” 

Dit voorstel was Tom niet erg naar 
de zin 

„Ik zou graag mee willen gaan naar 
de toren, meneer,” zei hij. Het kwam 
er bijna smekend uit. 

De inspecteur echter kneep zijn 
vierkante kaken opeen en schudde 
langzaam het hoofd. 

„Geen kwestie van. Kom morgen- 
ochtend maar, dan kun je meteen 
horen hoe de zaken er voor staan. 
Mochten we intussen je vader vinden, 
dan zullen we je dadelijk een bood- 
schap sturen. Daar kun je van op 
aan! Akkoord ?” 

Tom vond het helemaal niet ak- 
koord, maar hij zag wel, dat tegen- 
sputteren hem niet zou helpen. 

„‚Ja, meneer,” klonk zijn aarzelend 
antwoord. 

„Mooi. En ga nu gauw slapen, 
anders raak je over je toeren.” 

„Ja, meneer.” 

Tom voelde een hand op zijn schou- 
der. Het was de agent, die hem met de 
politieauto thuis zou brengen. Hij 
stapte in en zei geen woord meer. 
Ook onderweg niet. Hij staarde door 
de voorruit naar de stikdonkere weg, 


die daar helemaal verlaten voor hem 
lag. Het leek wel of in het holst van 
de nacht alle dingen er anders uit 
zagen dan overdag. 

Thuis aangekomen slaagde Tom 
erin geruisloos de deur open te maken. 
Zijn moeder sliep nog, toen hij de trap 
opsloop. Hij was er blij om, want hij 
wilde haar niets vertellen, voordat er 
iets met meer zekerheid bekend was 
geworden. Zijn moeder was — hij 
wist het — schreiend in slaap geval- 
len. Het zou wreed zijn haar zonder 
genoegzame reden nieuwe hoop te 
geven. 

Ondanks zijn nachtelijk avontuur 
werd Tom op de gewone tijd — om 
half acht — wakker. Haastig speelde 
hij het ontbijt, dat moeder voor 
hem gereed had gezet, naar binnen 
en peddelde toen naar het oude ge- 
meentehuis. Zijn vrees dat het 
onderzoek misschien al beëindigd zou 
zijn, ging niet in vervulling. Integen- 
deel, alles was er nog druk in de 
weer, 

Nu pas zag hij wat een grote politie- 
macht er op de been was. Over 
een afstand van wel driehonderd 
meter was de omtrek met touwen 
afgezet. Agenten hielden daarbij de 
wacht: zij hadden order gekregen 
niemand anders dan Tom Ward door 
te laten, 
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Nu pas zag kij wat een grote politiemacht ev op de been was. 


AHA, 

JAN MET EEN BRIEF! 
DAT BETEKENT 
LEKKERS IN HET 

VERSCHIET, 


ZEG EENS, 
LAAT JE VRIEND EENSLEZEN IGM 
HOEVEEL GELD 
JE GEKREGEN HEBT, 


HET IS EEN 
UITNODIGING 


INDERDAAD, 
HOE 


ONTROEREND 
TANTE IS JARIG, 
ZE WIL JE ZO 
GRAAG ZIEN... 
EN BERGEN 
LEKKERS 
NATUURLIJK. 
IK GA MEE, 
HAHAHA! 


OMDAT ER GEEN 5 dn 
VERKLEED, BILLIE. 
RUIMTE MEER OP HET f 
MAAR WAT WIL JE 
PAPIER WAS. IK HEB AL MET MIJ DOEN? 
IETS BEDACHT, JAN, 
WACHT MAAR! 


DAT LOOPT 
NOOIT GOED AF. 
BILLIE. 


IK WEET NIET 


HOELANG JIJ AL VAART, 
MAAR IN AL MIJN DIENST JAREN 
HEB IK NOOIT ZO'N STOMME 
DIKZAK GEZIEN. 


HOU JE 


KOEST, JAN. 
IK VAL! 


EERST GOOI 
IK JE PLUNJEZAK 
HET RAAM UIT. 


MOOI, GA JE PLUNJEZAK 
MAAR ACHTERNA. 


WAT DOE JE, 

JE HEBT HEM 

IN HET WATER 
GEGOOID. 


STOM VAN ME OM JE 
ACHTERNA TE SPRINGEN. 
HIJ ZIT ER NIET IN! 
ALLEEN WAT 
MATROZENSPULLEN 


WACHT MAAR, 
IK RED JE WEL, 


5 INTUSSEN 
GA MAAR IN DE TREIN 
EENS MEE, 

HEBBEN WE FRED! 

JE EINDELIJK, 5 
ELIJKE DIEF! 


IN JE PLUNJEZAK! 
GA JIJ MAAR 
EENS MEE! 


DAT KLOPT. 
JIJ BENT FRED. 
EN OMDAT DEZE 


NAAR DE SPOORWEG- 
RECHERCHE, TE KRIJGEN, JAN. 
JIJ KRIJGT MISSCHI 


EE OMEIN TE SOK WAT VAN ME 


REKENEN, KRIJGT HIJ 
EEN BELONING. 


1. Op een dag kom! Tommie de speelgoed 
soldaat meneer Klikklak, de fotograaf, tegen. 
„lk wil graag een foto van Batty maken voor 
de fotowedstrijd,” zegt meneer Klikklak. „Dat 
zal Baly wel prachtig vinden,” zeg! Tommie. 
Samen gaan ze naar Botty's stal. 


2. Maar Batly vindt het niet prachtig. Tommie 

hoeft vandaag geen wacht te houden bij hel 

poleis en Balty wil uitslapen. „Word eens 

wakker, Baly,” roept Tommie, „meneer Klik- 

klak wil een foto maken.” ‚„Ik wil geen foto,” 
zegt Batty, „ik wil slapen.” 


3. „Doe niet zo dwaas,” zegt Tommie, „vind 
je het dan niet leuk dat jouw foto mag mee- 
doen aan een fotowedstrijd?” ‚‚Nee,’ zegt 
Batty, „en mag ik nu alsjeblieft verder 
slopen?” „Nee, dal mag je niet,” antwoordt 
Tommie en hij duwt Batty de tuin in. 


4. „Dag, Batty,” zegt meneer Klikklak.. „Lach 

eens even vriendelijk” Maar Batty lacht niet 

en wil ook niet lachen. Tommie probeer! het 

en als Dollie Dimpel komt, proboerl zij het 

ook. Zelfs als meneer Klikklak Balty onder de 
kin kietelt, lacht hij niet. 


5. „Je bent echt vervelend,” zegt Tommi 
Maar meneer Klikklak weet raad. ‚Ik kan 
altijd mensen aan het lachen maken, als het 
nodig is,” zegt hij. Hij trekt malle gezichten, 


tenminste Tommie en Dollie vinden het erg 
mal. Maar Bolly kijkt nog even sip. 


6. De fotograaf geeft de moed niet op. 


Botty blijft kijken. „Wat kunnen we 

doen?” vraagt Tommie aan Dollie. „Ik weet 

wat” zegt meneer Klikklak. „Als Batly niet 

lachend op de foto wil, dan maar nors” Hij 
trekt de doek over z'n hoofd, 


nors 


KUKKLAK. 
FOTOGRAAF. 


7. Hij loopt eerst near voren, maar dat wordt 

te dichtbij. Hij loopt achteruit, nog cen stapje, 

nog een — precies in de waterbak. Nu moet 

Batty lachen. „Hahaha,“ lacht hij. Meteen 

drukt Tommie op de gummibel van het foto- 
toestel en neemt de foto, 


8. Meneer Klikklak kriiot de eerste prijs in 

de fotowedstrijd. „Zie „ „wel dat ik iedereen 

aon het lachen kan maken?” zegt hij. Batly 

vindt zijn foto prachtig. „Zie je wel dat ik 

een vrolijk paard ben?” lacht hij. „Hier is 
het bewijs.” 


„Zover ik weet, ja!” antwoordde de stuurman. „'t Zal 
m zwaar aan z'n hart gaan. Hij verwacht dat die jongen 
van 'm in de kortst mogelijke tijd als schipper op een 
trawler zal staan, .…” 

Beneden in de achterkajuit was de goedige kok bezig 
Dick een mok vleesnat op te dringen, terwijl in Londen 
het weerbericht werd omgeroepen, luidende onder an- 
dere: 

„zeer zware storm verwacht in het gebied tussen 
IJsland en de Faroër-eilanden. . „1 

Zodra de eerste stormvlagen door kwamen, werd aan 
boord van de North Cape het vissen gestaakt. Touwwerk 
en losse rommel verdwenen onder dek; zware stukken 
werden zeevast gesjord en het schip bijgedraaid, met de 
kop op de zeegang, waarna de doodvermoeide matrozen 
in hun kooien kropen voor het nemen van wat hoog- 
aodige, welverdiende rust. 

Toen kwam uit de krakende radio in de stuurhut van de 
North Cape de vraag: „Hallo, ben je daar, Hunter? Met 
Nat Greenbank van de Snowbird / Lk heb m’n schroet verlo- 
ren! Ben je dicht genoeg in de buurt om me ’n lijntje en 
'n trosje over te gooien ? We drijven voor de wind af naar 
lagerwal, zuid van Langenes! Over!” 

John Hunter liet zijn toestel overschakelen om schipper 
Greenbank te antwoorden. 

‚Ik zal doen wat ik kan, Nat, maar ik zit zeker acht 
uur stomen bij je vandaan! Kijk om ’n uur of vijf maar es 
naar me uit. Ik zal wel 'n driedubbele vuurpijl afschie- 
ten!" 

Het was pas negen uur in de morgen. De gehele lange 
dag zou de North Cape werk hebben tegen de hoge zeeën 
op te tornen, die met donderend geweld, en zonder op- 
houden van voor- tot achtersteven het kleme schip 
zouden overweldigen, martelen en kraken. 

Bergen water van „bak tot hek”; het zou voor memand 
mogelijk zijn nog een voet aan dek te zetten, al die tijd. … 

In de „herenhut” sliep Dick beter dan hij tot dusver 
gedaan had. Dank zij het onophoudelijk aandringen van 
de kok had hij beurtelings wat soep en wat vastere kost 
naar binnen gekregen. 

Van het op handen zijnde drama met de Snowbird had 
de jongen geen weet; hij werd pas half wakker toen om 'n 
uur of zes de stuurman en de bootsman, doodvermoeid en 
tot op de huid doorweekt, het logies kwamen binnen- 
strompelen. js 

Beide mannen dachten dat Dick sliep, en terwijl ze 
blazend en snuivend hun bak hete thee slurpten, gromde 
Beefy: „We kunnen die hele schuit met z'n bemanning 
wel afschrijven! We hebben geen een vuurpijl meer over 
en als de Srowbird het klaart tot morgen, mag je m'n hele 
gage hebben. Ik geef d'r geen cent meer voor! . 

„’t Kan meevallen,” suste de bootsman, „de wind is 
aan ’t afvlakken. 1” 

„Maar de zéé is nog lâng miet aan ‘t afvlakken!” 
snauwde de stuurman. „En d’ris geen schijn van kans om 
n boot uit te zetten! Arme ouwe Greenbank! Ve liggen 
tweehonderd vaam bij ‘m vandaan en we durven d'r niet 
dichterbij tekomen. 'n Toestand om uit ie vel te sprin- 
gen!” 

Dick kwam overeind mm zijn koor. 

„Had je 't over Nat Greenbank ?”’ vroeg hij, terwijl het 


De slappe leerling-matroos 


VERVOLG VAN BLZ, 7 


hart bem in de keel klopte. „Wat is d'r aan de hand? Is 
de Snowbird in moeilijkheden ?”* 

„Moeilijkheden ? De Snowbird is alleen maar gestrand, 
anders niks! Zit ’n beetje op de rotsen te stampen en, ……”’ 

Er volgde een rijtje zeemanstermen zoals ze gebruikt 
worden door een varensman, die weet, dat dichtbij andere 
zeelui in nood zijn, doch die geen hand kan uitsteken om 
hen te helpen. 

Dick klauterde uit zijn kooi. Hij trok zijn zeelaarzen 
aan en een dikke wollen trui. Hij dook onder de tafel om 
zijn oliejas te voorschijn te slepen. 

Terwijl hij naar het dek klom, begon alles weer voor 
zijn ogen te draaien. En geen wonder. De North Cape 
steigerde als een wild paard en wagonladingen water 
bonkten over het dek, Het enige dat hem in staat stelde 
de weg naar het voorschip te overzien, was een dun 
streepje weerschijn van het zoeklicht, bovenop de eigen 
stuurhut, dat zijn stralenbundel gericht hield op een an- 
dere trawler, hulpeloos neergesmakt aan lagerwal, waar 
het,‚met rotsen en al, telkens weer onder torenhoge stort- 
zeeën begraven werd. ., 

Tussen twee overkomende brekers door worstelde Dick 
zich omhoog naar de stuurhut. Als het was zoals Beefy en 
de bootsman verteld hadden, was dat gestrande schip de 
schuit waar zijn vader op voer, de Snowbird. 

Op het voordek van de North Cape probeerden enkele 
matrozen van wat balken en planken een eenmansvlotje 
bijeen te rijgen. Het schoot niet op, want telkens weer 
wentelden de grondzeeën met bovenaards geweld over 
hen heen en werd het niet „één hand voor je schip en één 


De North Cape steigerde ais een wild paard en wagon- 
ladingen water bonkten over het dek 


voor jezelf’; doch alles voor jezelf en grijpen wat je 
grijpen kunt om niet gekneusd tegen de stuurhut en dan 
overboord geslagen te worden. 

Na elke breker werkten de mannen weer even door. Ze 
‘bonden een lijn aan het provisorische vlot en probeerden 
het te laten afdrijven, recht op de gestrande trawler aan. 

John Hunter, schipper van de North Cape, nam groot 
risico door zich zo ver in de gevaarlijke hoek te wagen. Er 
behoefde maar weinig aan de machine te gaan haperen 
of hij ging dezelfde weg als de murwgeslagen Snowbird. 

Nóg dichterbij komen en direct een lijn overgooien naar 
de gestrande collega was uitgesloten. Een sloep uit- 
zetten evenzo. En de poging met de drijflijn had nog geen 
enkel resultaat opgeleverd. 

Na de derde mislukte onderneming met het drijfstel 
ging Dick de stuurhut binnen, waar schipper Hunter 
grimmig voor zich uit stond te staren, met één hand aan 
het stuurrad, de andere aan het handel van de scheeps- 
telegraaf, 

_ „Wat mot je?” gromde de schipper. „D'ruit! En 
‘kruip in je kooi! Hier is niks te doen voor zo’n jochie 
als jijl. …” 

„Mn vader is op de Suowbird /”’ schreeuwde Dick terug, 
en het leek alsof zijn vrees en ontzag voor de gezag- 
voerder opeens spoorloos verdwenen waren. 

„En wat dan nog?” snauwde Hunter. „We doen alles 
wat we maar kunnen! Of zou jij denken nog méér te 
kunnen doen 21” 

„Ja, dat kan ik wél!” huilde de jongen. „Die drijflijn 
krijgen ze nooit aan boord, ginder! Jullie hebben ’t al drie 
keer geprobeerd en. … 1” 

„Drie keer?” vroeg de schipper sarcastisch. „Zéven 
keerl En we zullen d’rmee doorgaan tot ze ’m te pakken 
hebben! En nou d’ruit, jij.” 

De knaap schudde z’n hoofd in koppig verzet. „Luister 
's, meneer, ik kan reuzegoed zwemmen en, ……” 

„Voor zo’n karwei is ’n mirakels sterke zwemmer nodig, 
en als ik die had, liet ilk 'm nóg niet gaan !”’was het onver- 
biddelijke antwoord. 

„Ik kan het wél!’ hield Dick vol. „Dat vlot aan de lijn 
‘heeft het al 'n keer op 'n meter of zes na gehaald! Laat 
míj de lijn overbrengen, dan zal u zien dat ik er kóm!” 

„Om te pletter te slaan op de rotsen !”’ vulde deschipper 
aan, grimmig het hoofd schuddend. „Nee, je hebt betere 
ideeën dan ik dacht, maar ze zijn niet te gebruiken. .…” 

„En toch hebt u de plicht me te laten gaan!” zei de 
stampvoetende Dick, 

Voor het eerst sinds zijn komst aan boord vond hij de 
moed tegen het gezag in opstand te komen en geen neder- 
laag te aanvaarden. 

„Ik heb het recht het te proberen, alleen al omdat mijn 
vader aan boord van de Sxowbird is! En ik heb een zwem- 
diploma.” 

Hij hield even op en ondanks alles vertoonde ook hij 
een soort grimlachje, toen hij verder ging: „Ja, ’n zwem- 
diploma, en nog eentje waarop staat, dat ik sinds verleden 
jaar zwemkampioen ben van alle dorpen langs de Hum- 
ber! Ik kán het, meneer! Ik weet zeker dat ik het kán!’ 

Hunter staarde hem aan, lang en aandachtig. Toen 
loosde hij een zucht en zei diep ernstig: „Het moge 't me 
vergeven worden als ik ’n fout ga maken! Nou ja, vooruit, 
maak dan maar dat je aan de lijn komt!” 


In vliegende haast werd vau eenrdriedùbbet gevouwen 
deken een soort van gordel of borstharnas gemaakt, 
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Strepen op de bloempot. Bavenrand van de bloempot. Stengel van 
de palm bij het middelste blad, Streep rechts op hel tapijt. Haar van 
de ober. Josslip van de ober. Soeplepel. Streepje links van de 
portière boven de deur. 


Nr IK … OR 


„Daar is ie! Wég weer!” 


terwijl Dick zelf van onder tot boven met klodders vet 
werd ingesmeerd om hem tegen de bijtende werking van 
het ijskoude zeewater te beschermen. 

Over vet, kleren en harnas heen kreeg hij een prima 
zwemvest, en toen schipper Hunter zijn schuit in de 
juiste positie had gemanoeuvreerd, stond de jongen 
gereed het grote waagstuk ten uitvoer te brengen. 

Met een goed berekende sprong dook hij weg in een 
hoog oplopende golf; de tot hun borst in het water staan- 
de matrozen hielden de adem in toen het zoeklicht over 
de waterwildernis flitste, op zoek naar de verschijning van 
de toch wel dappere leerjongen. … 

„Daar is ie! Wég weer!” 

Het ene ogenblik werd Dick door een optorenende 
grondzee met kracht omhooggeslingerd en door het zoek- 
licht beschenen; het volgende moment viel hij weg in een 
afgrond vol dreiging en duisternis. 

Naarmate hij dichter bij de gestrande trawler geraakte, 
werd de golfslag hoger en wilder. Van regelmatig zwem- 
men was hier zo goed als geen sprake meer. 

Instinctmatig spaarde de jongen zijn krachten voor een 
laatste verbeten worsteling met de fel terugrollende zee. 
Het hevigst en verraderlijkst liet deze tegenstroom zich 
gelden, toen er nog slechts enkele meters waren af te 
leggen, 

Als een tastende voelspriet streek de zoeklichtbundel 
van de North Cape over de kokende heksenketel en de on- 
wrikbaar lijkende achtersteven van de Snowbird. Hunter 
en zijn mannen keken toe in ademloze spanning. 

Plots zagen ze de jongen voor de zoveelste maal op de 
top van een golf, doch nu zagen ze ook vele armen naar 
hem uitgestrekt; armen met handen die hem vastgrepen 
gu in een wolk van schuim over de reling sleepten. Maar 
niet voordat er aan de manillalijn gerukt werd, één-, 
twee-, driemaal, konden ze op de North Cape geloven dat 
het onmogelijke, door de moed van de jongen, mogelijk 
was geworden. e 

Hij had de verbinding tot stand gebracht, wát niemand 
had durven hopen! De onmisbare lijnverbinding, die in 
koortsige haast werd gebruikt om een zwaardere tros over 


te brengen, geschikt en sterk genoeg om de Snowbird- 
bemanning over te slepen en in veiligheid te brengen. 

De laatste twee kwamen samen. Tot dusver had het 
transport langs de tros drie en een half uur geduurd, doch 
ook hier gold het gezegde, dat de laatste loodjes het 
zwaarst wegèn. 

De Snowbird had zich kranig gehouden; met nog twee 
man aan boord was de pit eruit, Het achterschip brak los 
van de romp en zonk naar de diepte. En de twee achter- 
blijvers stonden voor de keus: samen aan de lijn of samen 
ten onder... 

Ook zij grepen hun kans en toen ook dit tweetal aan 
boord van het reddende schip was gehesen, kon met grote 
voldoening worden vastgesteld, dat geen enkel mensen- 
leven verloren was gegaan 


Het mooiste ogenbhik kwam voor Dick op de middag 
van de volgende dag. Om halt twaalf was hij wakker ge- 
worden uit een diepe, droomloze slaap. Nog steeds was 
de zee in wilde beweging. Nog steeds rolde en kopte de 
North Cape op en tegen almaar aanrollende waterbergen. 

Dick kroop uit zijn kooi en kleedde zich aan, Hij ging aan 
dek en bemerkte dat alle voorbereidingen tot het her- 
vatten van de visvangst in volle gang waren. De wind was 
gaan liggen; het wachten was nu nog op het afvlakken 
van de zee. 

Op een beschut piekje achter het bakschot zag Dick zijn 
vader zitten, rustig een pijp rokend en blijkbaar heel niet 
meer onder de indruk van de afgelopen nacht. Zelfs gaf hij 
geen enkel blijk van herkennen, toen zijn zoon eveneens 
als met stomheid geslagen hem op afstand langdurig aan- 
staarde en zich tenslotte dralend omwendde, op weg naar 
de kajuit. 

Dick glipte het loodrechte trapje af naar het bedompte 
eetzaaltje, waar een benauwde etenslucht hing, vermengd 
met talloze andere geurtjes. 

Hij riep de kok 
en vroeg: „Heb je 
nog wat gebakken 
spek over, kokkie ?” 

„Voor jou heb ik 
gebakken spek, al 
heb ik het niet!” 
washettamelijk on- 
logische antwoord 
van de kok. „Je 
ben’ 'n reuzedap- 
pere knul, dat za! 
niemand tegenspre- 
ken!” 

„‚’k Wil nou wel 
wat spek hebben!” 
zei Dick. „En brood 
als 't kan!” 

„Dat is in 'n wip 
voor elkaar!’ be- 
toofde kokkie, 

In de kortst mo- 
gelijke tijd werd de 
broodmaaltijd op- 
gediend. Brood met 
gebakken spek, ver- 
gezeld van een pot 

vissersmansthee, 
sterk, op zwart af, 
met volop melk en 
suiker en alleen 
door een stalen 
maag te verwerken. 

De jongen dronk 
van de thee, hapte 
van het brood en 


stak een stuk spek in de mond, Spek met een dikke laag 
gestold vet. 

Kokkie stond er glimlachend naar te kijken. Maar 
enkele minuten later veranderde zijn glimlach in een 
brede grijns. Want Dick sprong op en gilde: „'t Is wáár 
Nou weet ik dat het waar is! Hiep hól” 

Eer de verbijsterde kok een woord kon uitbrengen, was 
Dick al de trap op naar het dek, waar hij zijn vader ont- 
moette, die eens kwam informeren waarom zijn zoon hem 
zoëven de rug had toegedraaid. 

„Vader, het meest wonderlijke is gebeurd! Moet je 
horen, 1” 

„Dick, jongen, er zal wel nooit iets wonderlijker zijn dan 
wat jij vannacht hebt uitgevoerd |” verzekerde de vader, 
terwijl hij zijn zoon in de gespierde armen kneep. „Jongen, 
ie was in één woord geweldig. 

„Nee, dat bedoel ik niet! 'k Bedoel dat ’k genezen ben! 
Zo maar ineens helemaal genezen 1” 

„Genezen ?” De vraag werd veelstemmig gesteld door 
verscheidene mannen, die ’s nachts van de Snowbird 
waren overgekomen. 

„Genezen ? Hoe, wat, wie genezen? Waarvan ?. ……l” 

„Van m'n zeeziektel. 

_ De jongen was er zó vervuld van, dat hij maar niet kon 
vatten, waaróm die vreemde bemanning niet wist hóé zee- 
ziek hij was geweest. 

„Ik was zo ziek als 'n hond, de hele reis, en zo erg dat 
'k wel dood had willen gaan! En nou heb ’k brood met 
spek en zwarte thee op, en nou ben ’k zo lekker als kip...” 

Schipper Hunter was onopgemerkt dichterbij gekomen, 
lachend en grommend. 

„Ziezo, Dick, dan gaan we nou nog ’n flinke vissersman 
van je maken! Als je zo lekker ben’ als kip, is d'r volop 
werk voor je te doen! Ga maar meehelpen het vistuig in 
orde te maken!” 

Dick grijnsde en ging aan het werk. 


Dick sprong op en gilder „'t Is wdârl Nou weet ik dat het waar is. Hiep hé!” 


a 


Ez TE 

Harry en Hedda, de tweeling van het Circus Twinnie, zijn 

met hun leuke chimpansee Apenoot op stap. Voor hen vit 

loopt een dame, beladen met pakjes. „Kom, zegt Hedda, 

„we zullen haar helpen.” Ze hollen achter de oude dame 
aan, terwijl Apenoot tussen hen in huppelt en danst. 


„Zullen we u helpen dragen?” vraagt Hedda. 

graag," antwoordt de dame, „De bushalte is vlakbij en 

dan gaan jullie met mij mee naar huis om thee te drinken 

met tulband.” Apenoot draagt de eieren op zijn hoofd. 

„‚Zou ik die niet beter kunnen dragen?’ lacht Hedda, die 
het pakje overneemt. 


_Nr. 26 - 28 


Net hebben ze de dame ingehaald, als ze een doos met 
eieren laat vallen. Harry en Hedda zien niet wat er ge- 
beurt, maar Apenoot ziet het wel. Vlug slaat hij zijn armen 
om de schouders van de tweeling en grijpt de doos met 
zijn voeten beet. „Dat was op het nippertje,’ zegt Harry. 
„Knap gedaan, Apenoot.'’ 


Aan: 


Apenoot mag de boodschappentas van de dame dragen 

en zo gaan ze samen naar de bushalte. „Erg vriendelijk 

zijn jullie voor me,“ lacht de dame, die mevrouw Jolly heet. 

„Weet je, ik ben maar alleen en niemand draagt ooit mijn 

boodschappen. Mijn dochter is getrouwd en woont in Ame- 
rika en nu ben ik alleen.” 


deiweeling % ASS 


van Twinnie Circus 


Eindelijk zijn ze bij de bushalte. Er staan veel mensen op 

verschillende bussen te wachten. Apenoot zet de bood- 

schappentas van mevrouw Jolly neer, maar als de bus 

komt, pakt hij de verkeerde tas op. De tweeling heeft zo- 

veel over het circus te vertellen, dat niemand merkt dat 
Apenoot zich vergist heeft, 


Buiten de stad gekomen stappen ze vit en lopen naar het 

huis van mevrouw Jolly. Dan pas ziet zij de boodschappen- 

tas, die Apenoot nu draagt. „Nee maar,“ roept ze ver- 

schrikt vit, „dat is mijn tas niet!” „Apenoot,“ zegt Hedda, 

„ie hebt de verkeerde tas gepakt bij de bushalte. Wat 
moeten we beginnen?” 


Inn 
[| 
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Als we maar wisten van wie deze tas is,“ zegt mevrouw 

Jolly. Ze gaan naar binnen en ledigen de tas op de 

keukentafel. Er zit een boodschappenlijstie in met een 

naam en adres. Mevrouw Jolly leest en roept verrast uit: 

„Die tas is van mijn andere dochter, die aan de andere 
kant van de stad woont.” 


Het duurt niet lang of ze zijn bij het huis van de dochter. 

Daar ziet mevrouw Jolly weer eens haar kleindochter 

Peggy.Wat is er veel te praten na het avontuur. Apenoot 

vermaakt zich best, hij is dol op slagroomgebak en de 

tweeling nodigt het hele gezelschap uit in het circus te 
komen kijken. 


Op de rijen 1 t/m 7 van boven naar 
beneden moet je de woordjes invullen, 
die hieronder gevraagd worden. Als je 
dat hebt gedaan, ben je nog niet 
klaar, want dan heb je pas zeven van 
de dertien letters, waaruit het grote 
woord op de bovenste rij van links 
naar rechts moet bestaan. In de open 
vakjes moeten dus ook nog letters 
komen. Het geheel wordt de naam van 
een zachtlila bloempje, dat in het 
begin van de zomer in het wild bloeit. 


1 Been van een dier 

2 De zoon van je tante of oom 

3 Het voornaamste deel van een boom 
4 Zwemvogel 

5 Smal stromend water 

6 Vruchtbare plek in de woestijn 

7 Groot hemellichaam 


VOORZEIPUZZEL 


Van zeven woorden, 


EVER die allemaal met dezelfde 
OKER letter beginnen, is de eer- 
LAM ste letter weggelaten en 
RAM toch blijven er nog goede 
EGEL woordjes over, zoals ie 
LAP ziet. 
IER Welke is de weggelaten 
letter ? 
WELKE 


LETTERS ONTBREKEN? 


TW VRMD NVN, Z HIN PLT, 
DDN GN WRK N KRGN GN GLD; 
ZHBBN HT M ZLF VRTLD. 


Dit is een rijmpje, zonder de klinkers. 
Nu is het merkwaardige, dat er eigen- 
lijk liefst 30 klmkers in horen te staan 
en dat die 30 klinkers allemaal de- 


zelfde zijn. Zoveel zelfde letters had 
de drukker niet in voorraad en toen 
dacht hij: alles of niets, Hij heeft ze dus 
allemaal weggelaten. Zoeken jullie het 
eens uit ? 


INVULPUZZEL 
De ven DD Aldeze vijf woorden 
& eeD eindigen op een D. 
B ven D De ontbrekende let- 
& aaa ters lun je invullen 
5 ...D met behulp van on- 


derstaande om 
schrijvingen. Als je het goed hebt ge- 
daan vormen de eerste letters van 
boven naar beneden gelezen de naam 
van een rank en sierlijk dier. 


Lt Kostbaar metaal 

2 Karakter; inborst 

8 Grondsoort op de Veluwe 
4 Zwemvogel 


5 Geueelte van de aarde, dat niet met 
water bedekt is : 


VISITEKAARTJE 


Welk beroep heeft deze meneer ? 


gnd 


OPLOSSINGEN VAN DE PUZZELS UIT ONS VORIG NUMMER 


Hoofdstedenpuzzel 

Ar & 
R T PR 
STOCKHOLM A 
M E R 
E N 1 
BOEDAPEST 

s M 
LISS oN 

MO Ed 

o E 
s BRUSSE 

K D 
KOPENHA N 

U M, 


Koppelwoordraadsel Spreekwoordraadsel 
ú ZANG KOOR _ KNAAP TEL 
Ame VOOR UIT GANG BRA SHE 
D WIP NEUS __ HOORN KOL NIG 
el ROOK _ SPEK VET AST ROA BEK 
fl MELK __ TAND PASTA DEA ANH OUD 
5 PEPER _ MUNT STUK ERW INT 
LA AARD _ BOL OKS 
MOES APPEL TAART PLI 
WONING NOOD _ KREET : 
De eerste letters van de middelste end 
woorden vormen van boven naar be- 5 
neden het woord KUNSTMAAN Boor DE ANHOUS 
N / 
Raadsels 
D te 
E 1 Bed + el + aar — bedelaar Welk. dier de, dit} 
N 2 Pap + eg + aai — papegaai MUILEZEL 


BĲ EEN TELEUR- 


STELLING KUNNEN 
NEERLEGGEN, SJORS. 
IK HEB TROUWENS) 
BRACHT! 


ZO, IK HEB 
ALLES GEVON- 
DEN, VADER 


MET DIT WEER WORDEN DE 
VOGELS BUITEN KLETSNAT. 
WAT ZOU JE ERVAN ZEGGEN 

ALS JIJ NU EENS EEN AARDIG 
HUISJE VOOR DIE BEESTJES 

GING TIMMEREN EN WE 
ZETTEN DAT IN 
DE TUIN OP 

EEN PAAL? 


HET STAAT 
ALLEMAAL ZO 
ONDUIDELIJK IN 
DAT BOEK. 
HOE MOET 
DAT'NOU, 


ee) 


WE 


| 


ik 


eter 
taser, 


ee 
ee 


eee 


Shar 
Cn 
[be RETE 

WERE DREIZIGER 


RAZEND SNEL WIKKELDE THEBAN HET STUK TOUW OM E 
DE GEVAARLIJKE HORENS VAN DE LOSGEBROKEN STIER, DIE IN EEN WOLK VAN STOF 
ENKELE KINDEREN ONDER DE VOET DREIGDE TE LOPEN... | WERD HIJ MEEGESLEURD,.. DE DIER AAN EEN PILAARYE BINDEN…. 


TOEN HET DIER MET THEBANS HULP IN DE KAR WERD GE- AN 
VLUG SPRONG HIJ ACHTERUIT IN DE ARMEN VAN DE VER- DREVEN, RIEP EEN DER STALKNECHTS: „JIJ BENT DE ENIGE Id 

BLUFTE TOESCHOUWERS. INTUSSEN WAREN ENKELE STAL” DIE ER TOT NU TOE IN GESLAAGD IS DÉ GEVAARLIJKSTE 
KNECHTEN UIT OE ARENA MET EEN KAR NADERBIJ GEKOMEN STIER UIT DE ARENA,TE BEDWINGEN, VREEMDELING!" 


TOEN KLONK EEN ANDERE STEM: „JE BENT EEN WAARDIG DRA 
HELDENKETEN, VREEMDELING! IK NODIG JE UIT OM IN MIJN Hi 
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